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AURKEZPENA

Esku-eskura jarri digu, beste behin ere, Henri Duhau idazle prestuak, 
Iparraldeko euskalgintzaren testigantza. Ez nolanahikoa, irakurleak eskuan 
duen liburu honek bere alderako dohainak baititu. Hainbatez, hitz lauaren 
jarioa begien bistakoa bada orrialdeotan, itzulpengintzaren xarma ere badago 
bere horretan, behinola Aita Dourisboure misionestak frantsesez idatzitako 
hura, egoki eta trebe euskaratu baitzuen Jean Elizalde Zerbitzari idazle hautaz-
koak.

Hartara, bi euskaldun eta gogo bera: lehena, Dourisboure, Missions Étrangères 
delakoan partaide eta orduko Tonkin eta egungo Vietnamera misionest joan 
zena, kristau sinestea hedatzera; bigarrena, Zerbitzari apeza, lumaz ederki astin-
du zuena euskal prosaren eta olerkiaren eremua. Dourisbourek kontatzen 
duena, zoli eta trebe, Zerbitzarik euskaratzen du, misionest baten neke eta pozen 
narrazioa zin-zinezko euskal nobela bihurtuz.

Norbaitek galdetzen badu zer den nabarmenago liburu honetan, jatorrizko 
testua edo euskarazko itzulpena, zailtasun handiak leudeke egoki erantzuteko, 
bi-biak baitira aintzat hartzeko modukoak, istorioaren haria zein euskararen 
jatortasuna. Aldarte horien bateratze ederrak ez dira usu ikusten gure artean 
eta horrek indartzen eta goraipatzen du Duhauren lana, harako euskal klasi-
koak gure eskuetara eta gogoetara erakartzen dituela.

Ezin, beraz, gehiago esan, Bahnar deitu Salbaiak ezezaguna zaigula. Ezin, era 
berean, gerora ere adierazi euskal literaturaren esparruan literatura genero des-
berdinik ez dela. Hona erakustaldi ederra, kapituluz kapitulu orduko prentsan 
eskaini zitzaiona euskal irakurleari eta gero liburu gisa egoki bilduta, Aita 
Dourisboureren irudiarekin.

Astia izango al du egungo euskal irakurleak lasaitasunez gozatzeko orri hauek? 
Arin eta zalu bizi denak hats eta arnas guneak ere behar dituela ezin ahantz, 
egunerokotik haratago joateko eta orrialde hauen izana eta esana bereganatze-
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Aurkezpena

ko. Horretarako gonbita egitea ezin utzizkoa da niretzat, aspalditik liluratu 
baininduten liburu honen nondik norakoek.

Bidea jarri digu Duhauk, ohi bezala, modu fin eta txukunean, halakoa egiteko. 
Zorionak, beraz, egindako lanarengatik eta agiantzak, hurrengo batean ere 
behinolako euskal idazleen emaitzak prestatu eta plazaratu ditzan, guztion 
onerako. Berak badaki langintza horretan Euskaltzaindia beti izango duela 
aldekoa eta sostengatzailea.

Andres Urrutia
euskaltzainburua



Henri Duhau 
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IDAZLEAZ ETA ITZULTZAILEAZ BI HITZ 
AMULTSU...

Behako orokor bat lehenik

“Les Sauvages Bahnars” liburua, Pierre Dourisboure (1825-1890) apez 
misionest beskoiztarrak idatzi zuen bere apezpikuak galdaturik. 

Lehen-lehenik erran dezagun ‘Sauvages’ [Salbaiak] izendatze horrek, maius-
kulaz hasten bada ere, gure gaurko beharriak jotzen dituela eta nihaurenak ere 
jo zituela, egia erran: denbora batez ez baitut liburu hori ikusi nahi ere izan, 
holako titulu gaiztoarekin! Baina geroztik urak egin du bide eta ohartu nintzen 
ez zela baitezpada mespretxuzko hitza, ez bada ere laudoriozkoa, hots, denbo-
ra haietako izendatze bat zela Asiako, Afrikako jendeaz hitz egitean. Are hobe-
ki onartu nuen irakurri nuelarik, Dourisbourek berak idatzirik baita, bera ere 
‘Salbai’ horietarik bat bilakatua bide zela.

23. orrialdean ezarri dugu Pierre Tis bahnar apezaren lekukotasun maita-
garria eta ‘Les Montagnards’ [Menditarrak] deitzen ditu bere arbasoak! 
Mintzatzeko moldeen aldakuntza bat bakarrik, ala nehork ez dezakeelakotz 
erran bere arbasoentzat salbaiak zirela? Bertzenaz ere, hain salbaiak ote ziren? 
Hogei urte haien erdian egon ondoan ezkontza hausterik ez duela ikusi dio 
Dourisbourek... (251. or.). Leialtasun hori ez ote da oinarri on bat kristauta-
sunari buruz? Aski goiz ezagutuko dituzte gure arak: zibilizatuago (?) eta des-
leialtasuna handiago... 

Bada bertze arazo larri bat ere gai honen inguruan: misionesten eta kolo-
nialisten arteko harremanak, hain goraki, barnago behatu gabe, gaitzesten dire-
nak. Hortaz, ez dugu, guk hemen, ez ahalik, ez gogorik, ez da lekua ere, gai 
horren barnatzeko. Joanen gara gaingiroki, doi-doia hizño bat, Dourisbouren 
denborak apur bat bederen argitzeko.

Laburbilduz, erran daiteke, misionestak direla joan, beren sinestea hedatze-
ko, herrialderik galduenetaraino, larru zuri bihi batek, edo arras gutik miatu 
mundu arrotz eta beldurgarrienetarat. Ordea, giristinotu berrien jendarte 
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kudeantza zibila berek ezin eginez-edo, misionestek berek, batzuetan, eskatu 
dute botere publikoaren laguntza. 

Adibidez, Lavigerie apezpiku baionesak (1825-1892), Afrikatik egin deia 
Frantziako barne-ministroari, 1880ko urriaren 15ean, hauxe idazten baitio: 
“Afrika beltz gehienean zabalduak gara, diozesak(1) jadanik finkatuak ditugu 
Aita Sainduaren baimenarekin. Ordu da Frantziak bere partea egin dezan, ber-
tzela ingelesek, alemanek eta belgikanoek berenganatuko dituzte eremu hauek 
guziak jadanik hasiak diren bezala.” 

Alta, geroxeago, gure euskal herritar famatuak, galdatzen die bere misiones-
tei: “Janen duzue, beztituko eta mintzatuko zarete tokiko jendea bezala!” Eta 
are gehiago eginen du 1888an, kardinalegorat altxatua delarik, gora-gora min-
tzatuko baita esklabotasunaren kontra eta hobekuntza batzuk erdietsiko ere 
menperatuen alde.

Bertze kasu batzuetan berriz lanjer(2) ikaragarrien erdian gertaturik, armada 
deitu izan da salbatzaile gisa eta, holaxe, emeki-emeki, gizonek eta erresuma 
handiek berezkoa duten konkistatzeko gogoa lagun, hastapeneko ‘Salbaien 
giristinotzeko helburua’ erori da, askotan, kontzientzia ‘zakurreri jaterat emana’ 
dutenen eskuetarat. Ondorioak ez dira ahantziak. Zorigaitzez, bada holako bat 
ikusirik, gizarte erakundeetan, Estatu politika mailan (ezkerretik ala eskuine-
tik) edo oraino kristauen arteko gerla izigarrietan. Zenbat hastapeneko urrats 
on eta amets eder ez dira bidean zimaildu, zapartatu?

Daukagu, guziengatik, Dourisboure bezalako misionestek gure miresmena 
hartze dutela. Jean Etcheparek ere, bere makila eskaintza zirikatzaileaz gain, eder-
ki erakusten digu misionest baten fede eta bertute zinez harrigarria (30. or.) 
Garbiago mintzo da oraino Chateaubriand ospetsua (27. or.). Bertzeak bertze, 
Vietnamdik Estatu frantsesak joan behar izan du, gure ustez on baino makur 
gehiago eginik, baina misionesten lanak segitzen du, gaurko egunean ere, arrakas-
ta ederrarekin. Boli Kostan, azken 40 urte honetan lan egiten duen serora batek 
askotan entzuten du jende xehearengandik: “Noiz bukatzen da independentzia?!” 

Populu berriki ‘askatu’ anitz demokrazia ezin finkatuz dabiltza garapen 
ekonomikoaren kaltetan. Alta, Frantziako ‘demokrazia zaharra’ ere ahal den 
bezala dabil bere errepublika eta instituzioak alda eta alda, hexagoniako 
gutxiengoen ezagutza beti eta beti gibelatuz ozarki. Halere, urrundik, Estatu 
hau bereziki, eta honen ingurukoak, gutiziatzen dituzte afrikar askok. 

(1) elizbarrutiak 
(2) arrisku
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Oroitzapen bat oraino, misionesten mundu zinez berezi horretaz. Duela 50 
urte izan genuen misionest gaiekin egoteko parada, Parisen, “Missionnaires du 
Saint-Esprit” deitzen direnekin. Eskualdun Gazteriako ordezkari (MRJC), han 
gertatu ginen. Haiekin bizi izan ginen, bi egunez-edo, eta derragun berehala, 
gure arteko harremana bitxia, surrealista izan zela, hain ziren guk jorratzerat 
gindoazen alorrak eta haienak elkarretarik urrunak! Eiki, fedea eta giristinota-
suna ber-berak genituen baina gu geure herrialde ‘libro eta kristau epelduen’ 
inarrosteko gogoarekin genbiltzan. Haiek aldiz, leku salbaiak, diktadurak, erre-
gimen komunistak (orduan, orain baino indartsuago zeudenak) zituzten ikas-
gai, gogoetagai. Eta zoin ziren zuri apez eta apezgai haien aurpegiak, bizar 
handi haien artetik, eguzkirik nehoiz ikusten ez balute bezala, ikasketa, otoitz 
eta barurek jadanik zohituak, gizon azkarrak, haatik, martirioa arrisku duen 
ofizioari prestatzen ari! Zoin ttipi sentitu genuen geure burua haien erdian...
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“Les Sauvages Bahnars”: Dourisbourek 1870ean idatzia. 
Haatik, gaineko estalki hau 1929ko ediziokoa da; hori 

du ‘Zerbitzari’-k euskararat itzuliko.
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Dourisbourek ezagutu duen jendea
Arg. © Archives des Missions Étrangères 
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Idazlea : Pierre Dourisboure (1825-1890)

“Les Sauvages Bahnars” liburu famatu horren hastapenak

Horretan utziko dugu geure behako orokorra, gaia sobera minbera delakotz 
eta, luzatu gabe, goazen orain ikusterat Dourisbourek berak zer dioen bere 
liburuaren sorkuntzaz: deus gehiagokorik ez baitakigu berak idatzi dituenez 
kanpo. Guhaurek euskararat itzulirik, hona zer dioen, 1875ean argitaratu zuten 
bigarren edizioan:

—«1865eko hazilean(3) mendietako Salbaiengandik jaustean, Annam eskual-
derat joan aitzin, baliatu nintzen Charbonnier gure Jaun apezpiku berriaren 
agurtzeko eta, paradaz balia, haren benedizionearen erdiesteko. Orduan zidan 
galdatu ene lan, urrats eta gorabehera guzien xeheki idatzirik ezartzea, giristi-
noen fabore, Salbaien artean nola hedatu zen gure erlisionea jakinarazteko, 
beti gure laguntzaile izan den Probidentzia lagun.
Nere buruzagiari obeditzeko eta beraz Jainkoaren deiari ihardesteko, lotsa eta 
lan honetako ene gaitasun eskasak eta uzkurtasunak nolabait gainditurik, 
lotzen naiz lumari.
Erran behar dut lehenik nontsu ibili naizen. Larri-larria, hegoaldetik iparral-
derat doan mendi lerroan: alde batean, Annam, eta bertzaldean, Siam eta Laos. 
Urak ere hor bereizten dira: Ton-King alderat doaz batzuk, Me-Kong alderat 
bertzeak. Salbaien eremu horiek, gaur arte, europar bihi batek ez ditu, ez ikusi 
ez ikertu behin ere. Gu ere [misionestak] ez gara denetarat hedatzen, tokika 
bakarrik. 
Hasten naiz, Aitaren eta Semearen eta Izpiritu Sainduaren, eta lan xume hau 
eskaintzen diot, bekatorosen ihesleku den Ama Guziz Garbiari.
Hasia, Kon-Ko-Cham-en, 1865ean eta bukatua Parisen, 1870eko urtarrilaren 
28an, Missions Étrangères seminarioan. Pierre Dourisboure.» 
 

Lekukotasun guziz balios hori hamalau aldiz (?) berrinprimatua izana da 
eta bazter guzietarat hedatua. Liburua idatzi ondoan, berriz itzuli zen bere 
aitzineko misioneetarat. Joan den mendean oraino, ipar Euskal Herritik misio-
nest joan diren zenbaitek aitortzen dute Dourisboure irakurriz aurkitu dutela 
beren bokazioa.

(3) azaroan
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Beskoitzen sortua, badoa Frantses Xabierrekoaren ildotik

Hego-Vietnamen, Cochinchine ekialdeko Salbaien lehen eliza kristauaren sor-
tzailea dugu Pierre Dourisboure apeza. Erran dezagun berehala, eskualde 
horiek munduko tokirik lanjerosenak(4) zirela misionestentzat, pertsekuziorik 
gogorrenek baitzirauten; eta hori berak ontsa bazekien harat joan aitzin, idatzi-
rik baitaukagu bere gutun batean.

Beskoitzen sortua zen (Lapurdi) 1825eko buruilaren(5) 19an. Burasoak 
giristino kartsuak zituen. Sortetxea “Estebetegia” [ixtiteia] baina laster familia 
etorriko da bizitzerat “Menta” karrika nagusian dagoen etxe polliterat. Bere 
izen osoa: Pierre Janvier Dourisboure Etcheberry. (15. or.).

‘Janvier’ izen hori bere sorteguneko saindua dugu, alde hauetan arroztua 
baina Naples/ Napoli eskualdean handizki ohoratua, sainduaren erlikia —odol 
idortua— urtzen baita zeremonia batzuen karietarat... Dena den, geroago haa-
tik, bertze izen bat erantsiko du berak ‘Xabier’ eta Pariseko Etxerat Asiatik 
idatziko duenean ‘Pierre Xavier Dourisboure’ izenpetuko ditu bere gutunak. 
Aise asma daiteke zein Xabier duen gogoan: Nafarroako euskaldun hura, bistan 
dena, misionest guzien patroina, euskararen zaindaria ere dagoelarik bertzalde.

Ama zuen beraz Jeanne Etcheberry, emazte saindua, semeak goretsiko 
duena bere eskutitzetan irakur daitekeen bezala. Aipatzen ditu ere: anaia ttipi 
bat eta hiru arreba: bata serora sartuko dena “Filles de la Charité” Kongregazionean. 
(37.-44. or.) “

Aita, Bernard Dourisboure, Beskoitzeko auzapez ikusten dugu hogei bat 
urtez 1860a arte. Urte horretako uztailaren seian, Napoleon III.ak, prefetaren 
bidez, auzapezgotik baztertu zuen eta haren ordain ezarri, De Rignon baroina, 
arrotza, gatz lantegien zuzendaria, enperadorearen eskumakila. Haatik, agorri-
laren(6) hamabian, zin egiteko orduan, Beskoitzeko kontseilariek, desadostasu-
nez, boikotatu zuten zeremonia... (Ikus Beskoitzek Otxalderi egin omenaldia 
1964an)

Horiek hola, gure apezgaiak, lehen ikasketak airez aire eraman zituen denek 
entzutea dugun Larresoroko seminario ttipi ohi famatuan. Bere lagunek diote-
nez, mutiko guziz ernea zen, lagunkina, zalua, jostakina eta langilea. Oroz 
gainetik erakusten zuen jadanik bere fede bizia. 

(4) arriskutsuenak 
(5) irailaren
(6) abuztuaren
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Berak kontatzen du oturuntza orduetan irakurketa egiten zitzaielarik, eta, 
bereziki, Jean-Claude Miche apezpiku misionestak Hué presondegitik igorri 
berriak aipatzen —loriosak bezain lazgarriak zirelarik alta— bere baitan sen-
titzen zuela dei bero-gozo-ezti bat: Hik ere, egun batez, misionest egin beharko 
duk! Goseak eta denak joaten zitzaizkion orduan eta gogoeta horietaz oroituko 
da, zorionezko negarretan, Salbaien erdian dagoelarik. 

Misionest, aro gaizto eta jendarte gogorrean

Gazterik sentitu zuen beraz misionest joateko bokazioa eta Pariseko 
‘Missions Etrangères’ deituan sartuko da 1846ko urriaren 19an eta apeztuko ere 
hor berean 1849ko ekainaren 2an. 

1849ko urriaren 6an abiatuko da bere misionea beteko duen eskualderat 
eta, urez sei hilabeteko bidaia eginik, 1950eko hazilaren(7) 11n bahnartarren 
erdian da. Haiekin iraganen dituen lehen 20 urteetan, gose, egarri, eritasun, 
gaitz eta aihergopean, kemen ikaragarri batekin lortuko du hango elizaren sor-
tzea, Berri Ona birlandatuz, hemengo baten osagarriarentzat(8), izan zitekeen 
arorik txarrenean, pertsekuzio latzenen lanjerean bertzalde. 

Xehetasun batzuk. Bide harriztaturik ez (mundrunaturik are gutiago). 
Ibaiak asko eta zubirik ez: eurite eta uholdeek, eraiki orduko, zubi guziak bere-
kin baitzeramazkieten! Behin baino gehiagotan, ibaiak trebesatzean, urak era-
man izan du Dourisboure bera ere, halarik ere beti atera da nolabait, Jainkoaren 
laguntzaz, berak dioenez.

Bahnartarrak, oihan beltz tinko eta umien(9) erdian bizi ziren, mugarik 
gabeko eremuetan, askotan elkarren etsai zebiltzan leinuka banaturik. Harat 
joaten ziren europar gazteak, oihaneko sukarrak (paludismoa edo malaria) 
errausten zituen. Ikus orain jatekoak zer zituzten: iratze hosto guriak, oihanean 
bildu erroak, banbu hostoak, irris idorra... Eta haragia: zakur, gatu, suge, sagu 
(gazituak, ahotik ezin utziak, omen!), arratoi, har, musker, apo, bai bai apoak 
ere jaten zituzten axala kendurik, berezko pozoina baitu hor. Gosete egiazkorik 
ez, ordea, oihan aberatsari esker.

(7) azaroaren
(8) osasunarentzat
(9) hezeen
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Kristau liturgiak eskatzen dituen gaiak bi urteren erresalbua harturik joan 
zen Dourisboure, sei aste oinez eginik bere misione lekurat heltzeko: eta kasik 
berehala, uholde batean, denak galdu zituen! Beharrik misionestek badituztela 
baimen bereziak ahal denarekin egiteko. Halere denbora luzeak iragan ditu 
Dourisbourek mezarik eman gabe, eta, berak dioenaz, hori izan da haren pai-
ramenetan jasangaitzena.

Bera baino lehenago han ibili direnak, halaber geroago laguntzerat joan 
zaizkionak, gehienak hilen dira denbora guti barne —bata, bi hilabeteren buru-
ko!— hain ziren bizi baldintza bortitzak. Dourisbourek ere anitz eritasun 
gainditu beharko ditu eta gutik egin du ez baita goizago zendu! Eta, hain xuxen, 
iraupen arraro horretarik aterako da eta zabalduko haren omena bazter guzie-
tarat. Euskal Herrian, haren ‘balentria sainduak’ aipatzen zizkiguten, haurrean, 
misionest bokazionea gu baitan piztu nahiz zebiltzanek... 

Bere bideetan zihoalarik, batzuetan paludismo krisiak jotzen zuen eta gero 
han berean zegoen, ahal zuen bezala, bere sukar daldarek utz zezaten arte. 
Bertze batzuetan bere nolabaiteko ohean etzanik gelditu behar. Behin, 
Besombes, bere misionest lagunarekin, biak batean handizki joak izan ziren eta 
berdin azkenetan zirela pentsaturik elkarri konfesatu ziren, hil aitzineko azken 
sakramentuak elkarri eman, biak ezagutzarik gabe erori aitzin. Baina, aldi har-
tan, biak atera ziren kinka txar horretarik.

Jende bortitzik ere aurkitu zuen: “Tigreek eta elefanteek urriki gehiago izan 
dute nitaz, gure anaia gizonek baino”, idatzi izan baitu. Erran behar da haatik 
bahnartarrak, berenaz, ezti eta baketsuak direla, beren arteko berdintasun eta 
libertateei errotik atxikiak, ordea usaia zaharretan eta sineste bitxi bezain kario 
gostatzen zaizkienetan pulunpatua. Itxurarik gabeko usaiak (gure iritziz), aitzi-
namendu guzien trabatzaile bilakatuak! Paperaren eta idazkiaren ezagutza 
mikorik gabeko jendarte horretan giristino kartsuak sortzea bada zerbait. 
Zeren hori lortu baitzuen azkenean Dourisbourek...

Fedegintzaren lehen emaitzak

1850eko urtearen azkenerat Kon-Trang herrian dago Sedang leinukoen 
artean. Urte bat igurikatu behar izan zuen lehen aldikotz herrixka batean onar-
tua izan aitzin! Oihanean, hantxe, nolabaiteko etxola batean bizi izan zen, 
betiere animalia basa eta jendearen mehatxupean. 

1853ko urriaren 16an bataiatuko ditu bere lehen bi Salbaiak: Joseph Ngui 
eta Jean Pat. Bazuen hiru urte hurbil haien erdian zebilela...
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1857an joan zen Ko-Xam herrirat, zendu berri zen Combes misionestaren 
ordaintzeko. 1864an egin zuen egonaldi bat Saigon hirian, otsailetik buruilerat, 
gero berriz ‘bere bahnar maiteenganat’ itzultzeko. Hor, bere izerdi eta buruhaus-
teen lehen emaitzak ikusi zituen bereziki familia kristau batzuk elkarturik, 
oihan arteetan luberriak egin eta erein ondoan. Horrela sortu zuen lehen kris-
tau herria Ri-Krong izan zen, 1865ean, Dourisbouren ideia emankorra gerta-
tuko dena.

1869 an Pariserat igorri zuten indarberritzerat eta orduan idatziz eman 
zuen, apezpikuak galdatua zion bezala, bere lekukotasuna, hain espantagarria 
alabaina, bereziki bere iraupen arraroagatik. Horren fruitua: “Les Sauvages 
Bahnars”, liburu miresgarria, Jean Elissalde azkaindar handiak euskararat itzuli-
ko duena “Bahnar deithu Salbaiak” izendaturik —hain xuxen, hau dugu-eta 
liburu honen guziaren oinarria— urruntxago berriz aipatuko dugun bezala.

Lan hori egin ondoan berriz itzuli zen bere Salbaien arterat, han baitzuen 
beti bere gogo guzia. Haatik, birden(10) egonaldi hau, 1871tik 1890erat, askoz 
ere lehena baino hobeki iraganen du. Giristinoak beti emendatzen ari zitzaiz-
kion eta, azkenean, errotik onartua izan zen haien erdian, buruzagi bilakatzerai-
nokoan! Hala dio Adrien Launay historialariak: “Lege berriak ezarririk auziak 
xuritzen zituen, jendea elkarren artean baketzen, haien osagarriez arta hartuz eta 
bizimoldeak hobetuz gainerat!” Bakartasunean, ordea, bere lagun guziak galdu-
rik, bata bertzearen ondotik: Arnoux hila, Desgouts, Fontaine, Verdier, Suchet, 
Besombes, Combes, denak hilak! Dourisboure xutik, nolabait baina xutik!

1885ean deitu zuten Cochinchine alderat eta hango seminario handiaren buru 
ezarri zuten. Ordea, ordukotz, ahalak ttipituxeak zituen, kasik deus ez zezakeen 
gehiago egin eta sartu zen Hong-Kong-go Bethanie deitu sanatorioan.

“Dictionnaire Bahnar-Français”: 
Dourisbouren bertze lan miresgarria 

Halere, bere gaitzen artetik, Hong-Kong-go eritegitik, bizpahiru urtez 
burutu zuen, hogeita hamar urte lehenago hasi 410 orrialdeko hiztegi miresga-
rria eta inprimarazi 1889an, hil aitzineko urtean beraz. Ikus, ddasta bezala, 
45-62 orrialdeetan, hamar orri ‘Aitzin solas’-etik eta bertze hamar orri hiztegi-
tik beretik.

(10) bigarren
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Apez misionest formakuntzarik osoena emana zioten Berri Onaren heda-
tzeko munduan barna. Ezagutzen zituen frantsesa (biziki ontsa), latina, grekoa, 
gaztelera eta, bistan da, euskara bere ama-hizkuntza. (14. or.). Eta beraz errotik 
ikasi zuen ere bahnartarren hizkuntza, aipatzen dugun hiztegi balios hau egite-
rainokoan, berriz inprimatua dutena berrikitan. Lehenago ikasiak zituen ana-
miten eta sedangtarren hizkuntzak. (91, 119, 131. or.)

“Les Sauvages Bahnars” liburuak munduaren itzulia egin badu “Dictionnaire 
Bahnar-Français” hiztegiak ez du hari zorrik: hauxe dela bai ere lan harrigarria, 
deusetarik abiatuz osatua baita, dakigularik hango hizkuntzak zoin diren 
hemengoetarik desberdinak! Hango jendearen bizian sartzen zaitu erroraino! 
Ene jujamendua sentimenduzkoa da. Utziko ditugu hizkuntzalariak buru 
hotzagoz horien hobeki neurtzerat; nekez erran diezadakete, haatik, ez direla 
ahal handi eta maitasun neurrigabe baten fruituak...

Dourisbourek, bertze lan batzuk ere egin zituen: «Alphabet bahnar», «Catéchisme 
& Prières» eta abar. Horiek guziek erakusten dute haren idazle dohain handia, 
osoki itzulia bere Salbaien kristautzeari, tokiko hizkuntzak erabiliz eta landuz 
gain-gainetik. Nola ez egon miresmenez holako lekukotasunen aitzinean? 

Ez zen haatik bakarra, misionestentzat ohikoa baizik: Txinarat joan diren 
batzuek, beren itzulpenak bertako grafian/kaligrafian ezartzeraino joan baiti-
ra!!! Hots, zer lanak batzuek eta bertzeek egin dituztenak! Lan erraldoiak, han 
hemenka egin dituzketen hutsak hustegi...

Buruzagiek, bere bigarren lan handia burutu ondoan, usteko zuten indarrak 
berriz ere biltzen ahalko zituela Pariseko Etxean atsedenaldi batekin eta igorri 
zuten, ontziz, baina Marseillarat heldu-eta, zendu zen 1890eko buruilaren 8an, 
Maria Birjinaren sortzeko besta egunean. Seinale bat sinestunentzat. Misionesten 
hilerrian datza. 

Eguzkialde urruna utzi zuelarik, berak sortu Salbaien kristau taldea, mila 
giristinok osatzen zuten; 1929an, 20 milako bat ziren eta geroztik beti handi-
tzen ari da, traba(11) guziengatik. Denek aitortzen dute gaur, lehen giristino-
tzeak, Aita Dourisbouren fede, ahal eta kuraiari esker egin zirela. 

(11) oztopo
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Dourisbouren gutunez zer pentsa

Beharbada, irakurle guziak ez dira usatuak 37-44 orrialdeetan dauden 
bezalako lerroak irakurtzen. Egia da, sainduen irakurtzen ari izan garenei ere 
zaila zaigula sinestea Dourisbourek erraten dituen batzuk, hala nola martirioa 
gutiziatuz doala barneko dohatsutasun ezin erranezko batean...

Ez dakit zer erran liezaguketen horretaz egungo psikologoek. Daukagu, 
mistikan barna gabiltzala hor eta gai hori ere guziz eztabaidagarria dela egun-
dainokotan! Mistika hori ez da bakarrik erlisione gizon eta emazte batzuen 
baitako sentimendu ezin esplikatuzkoa. Ezinbertzezko egoera batzuetan, 
bihotz handiko militanteek edo gudariek, senti dezakete beren buruen sakrifi-
katzeko tirria helburu baten izenean. Bat baizik ez aipatzeko, Euskal Herrian 
ere ‘Herriarentzat hiltzea’ kantatzen dugu ‘Elosegi gizon miresgarriari’ eta 
Etxamendi adiskideari esker! Kantu guziz maitatua gainerat...

Eta euskarazko gutunik idatzi ote du? Bai idatzi du; gutun zati bat bederen 
aurkitu baitugu ‘Otoizlari’ beneditarren aldizkari aberatsean (120. zenbakia):

—“...ba, nahutan bezala, batzuetan atorra bezik gabe, bertzetan pantalune-
kin...”

Ez da anitz, gehiagorik ez badugu atzematen... Bakarrak galdu bide dira. Ez 
da euskara ‘garbia’ ere beharbada. Doazela halere horiek hizki larritan orhoitza-
pen gisa.

Orain beha diezaiogun 15. orrialdean daukagun sortagiriari. Zoazte zuek 
jakiterat zer suerte bitxia baino bitxiagoz kausitzen ditugun gure misionestaren 
sortzeko paperetan bi sinadura ederrak bezain ohargarriak Duhart auzapezare-
naz bertzalde: Lissarrague [Leizarraga] eta Dourisboure [urritz+buru-tik 
dator]. Alabaina, bi hizkuntzalari ospetsuren izenak ditugu hor. Holako bi 
seme eman dituen Beskoitzek ez ahal du orain euskara galtzerat utziko... Hura 
baita gure lurreko hizkuntza lehena. 
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N°14

Dourisboure
Pierre Janvier
à 
Estébétéguy

(1825-09-19) Dourisbouren sortageria. © Archives CG64

L’an mil huit cent vingt cinq et le dix neuf septembre à six heures du 
relevé devant nous Jean-Baptiste Duhart maire et offi  cier public de 
l’État civil de la commune de Briscous arrondissement de Bayonne 
Département des Basses Pyrénées soussigné, est comparu Bernard 
Dourisboure maître de la maison d’Estébétéguy de cette commune 
lequel assisté de Pierre Leissarrague forgeron âgé de trente quatre 
ans et Jean Errecart laboureur âgé de quarante trois ans témoins re-
quis tout deux de la présente commune nous a déclaré que Jeanne 
Etcheberry son épouse en légitime mariage est accouché d’un enfant 
mâle aujourd’hui à deux heures du relevé dans la maison d’Esté-
bétéguy auquel il a donné le prénom de Pierre-Janvier, après cette 
déclaration et sur la représentation qui nous a été faite de l’enfant 
dénommé avons rédigé le présent acte. Lecture faite le père et le pre-
mier témoin ont signé avec nous et le second a déclaré ne le savoir 
de se faire requis par nous.

Lissarrague                  Dourisboure                   Duhart
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Beskoitzeko herriko plaza (1947)

« Estebetegia », Pierre Dourisbouren sortetxea. 
Aña eta Gilbert Etcheverry lekuko eta ahaideen laguntzari esker
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« Menta » Beskoitzeko plazan. Dourisboure Estebetegian [ixtiteian] sortua 
zen, baina gero Mentarat etorri zen familia guzia. (1992)

Pierre Dourisbouren hilarria, Marseillan, apez eta apezpiku 
misionest andana baten ondoan. Arg. © Archives Missions 

Étrangères
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Itzultzailea : Jean Elissalde ‘Zerbitzari’ (1883-1961)
Euskal idazle guziz emankorra

Arg. © Euskaltzaindia, Azkue biblioteka
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« BAHNAR DEITHU SALBAIAK » izena emanik, Jean Elissalde «Zerbitzari» 
(1883-1961) euskaltzale eta euskaltzain azkaindarrak, euskararat itzuli zuen 
“LES SAUVAGES BAHNARS” liburu famatuaren 1929ko edizioa. 

Euskarazko itzulpen hori Pello Fagoaga senpertarrak eman digu eskurat eta 
hemen dugu, faksimile gisarat ezarria. Jakingarri da haren osaba bat, Aita 
Théophile Bonnet (1926-1961), misionest egon zela Aita Dourisbourek, ehun 
urte lehenago, Berri Ona hedatu zuen eskualde berean, komunistek tiroz hil 
zuten arte, 1961eko abenduaren 13an. Horra liburu honen abiapuntua. 

Bada bertze suertezko zerbait ere. Euskaltzaindiarekin publikatu ditugu 
zazpi liburuki Adema-Zaldubiren lanak agerian ezartzeko. Gertatzen da haren 
ondoko, Senpereko Dourisbouretarrak, Beskoitzeko Dourisboure hemen oho-
ratzen dugunaren ahaideak ditugula! Bertzalde jakin behar da Senpereko 
Dourisboure bat, Bernard Dourisboure (1903-1955) joan zela apez misionest 
Korearat. Horra hor, suertez, loturak ez ttipiak...

Orain jin gaitezen berriz geure itzultzailearenganat. Jean Elissaldek, 
‘Zerbitzari’ izenpetzen zituen bere artikuluak erabili izan badu ere bertze ize-
norderik, hala nola: ‘Azkaindarra’, ‘Bilharia’... Lapurdiko euskal idazle handiene-
tarik dugu apez hau. Azkainen sortua (1883-08-29), zendu zen Gerezietan 
(1961-05-05).

‘Eskualduna’ kazetan idatzi zuen; 14ko Gerla Handia ere egin, 1899ko 
legeaz geroz, apezek ere soldadu zerbitzua egin behar baitzuten. Sutik, igorri 
zituen berriak. 

Eskualtzaleen Biltzarreko idazkari sartu zen 1921ean. 
Euskararat itzuli zituen asko lan; bertzeak bertze : ‘Ichtorio Saindua’, 

‘Testament Zaharra’, ‘Jesu-Kristo’, ‘Eliza’, ‘Katichima’, ‘Ama Maria Pasionekoa’, 
‘San Frantses’ [Xabierrekoa] eta guziz hemen interesatzen zaigun… “Bahnar 
deithu Salbaiak”!

Milaz goiti ‘Atsotitz’, ‘Zuhur-hitz’ eta ‘Erran-zahar’ bildu zituen. Lan horie-
tarik anitz ‘Gure Herria’ aldizkarian argitaratu zituzten. 

Bertsoak ere idatzi zituen, hots, obra erraldoia oro har. Ez da harritzeko 
beraz euskaltzain oso izendatu bazuten 1930ean.

Gainerat, suertez, ezagutu dudala erratea soberaxko bada ere, hurbildik 
ikusi bederen egin dudala behin erran dezaket. 1957-58ko negua zen, Garroko 
laborantza eskolan nenbilelarik, Joset Gosteratxu zuzendari euskaltzaleak berak 
erakutsi zigun: Garro, Gerezietan da eta Zerbitzari hango erretore zen. 
Norbaitek bitxi kausi badezake ere, biziki ontsa oroit naiz haren orduko begi-
tarteaz: begia erne, baina aurpegia biziki xahartua kausitu nion...

Dena den, pilotazalea zela denek badakigu eta arrantzale trebea ere bai, 
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Etiennette Etcheto gerezietarrak salatu digunaz: ezagutzen omen zituen, 
nehork baino hobeki, non behar ziren amuak hedatu...

Iduri luke Zerbitzarik halako amodio berezi bat atxiki zuela Beskoitzeri 
buruz. Hala sumatzen da Herria astekariko zenbaki batean, aipatzen dituelarik 
Eskualtzaleen Biltzarrak urtero banatzen zituen sariak. Beskoiztar bat hola 
miretsi ondoan [Dourisboure], nola ez zituen bada maitatuko haren herrikoak? 
Hona zer dioen gure sorterriko berriak berak ematen dizkigularik:

(HERRIA 1958-08 21) BESKOITZE

«Urrundik bakarrik behatuz Azkaine eta Beskoitzek ez dute elgarren arteko 
handirik. Bai, aldiz, begiak ongi zabalduz! 1) Azkaineko jaun erretora 
Beskoitzen egona da. 2) Azkaindarra da P. Ibarburu, bikario bezala Beskoitzen, 
hala maitatu zuten apeza. 3) Azkaindarra, orobat, Dourisboure beskoiztar 
misionest famatuaren liburua eskuararat itzuli zuen idazlea. 4) Guziz azkain-
darra Jean de Sossiondo, testamentez, Beskoitze ederki fagoratu zuen jaun 
apezpikua! 
Beraz, huna zer gogoratu zaion hemen [Eskualtzaleen Biltzarraren] sariak 
partitzen dituen Zerbitzari xaharrari: azkaindarra delakotz, Beskoitzeko hau-
rrek zor diotela… urtetik urterat atsegin egitea, gero eta eskual lan gehiago 
igortzea, gero eta hobeki eginik. 
Aurtengo langilek egin diote… bainan sariztatu ditu nola? Beha: Alberte 
Duhau, 400 libera; Andre Bonnet, 300; Marie Elhuyar, 200; Yvette Duhau, 200; 
Jean-Louis Ospital, 200; ohorezko aipamena: Jean Mouesca, Marcelle Ospital, 
Yvonne Hiriberry, Marcelle Bidart eta Bernadette Hirigoyen-i, guziz bere otso 
mendi (?), eta pentze hain kolore pollitez landuentzat…»

Ene urguilua nahi bezainbat zapaturik ere, ez nagoke hau erantsi gabe: urte 
hartan berean, beti Eskualtzaleen Biltzarrarentzat egin lanarekin eta preseski 
Herria-ko zenbaki horretan berean, agertzen dela nihauren izena ere, Garroko 
laborantza eskolan bigarren saria irabazirik: ‘900 libera’, ene bi arreba gaztee-
nekin batera nagoela beraz zenbaki horretan! 

Geroxeago gertatuko da bertze harreman handi bat Azkaine eta Beskoitzeren 
artean. 1964an, azkaindarrek muntatu zuten pastorala bat egiazki ederra, 
‘Orreaga’ deitua. Idazlea, Piarres Lartzabal eta taulagaineko zuzendaria, Roger 
Idiart. Noël Gueçamburuk, herriko gazteriaren izenean, gomitatu zituen 
Beskoitzerat eta etorri ziren arrakasta handia biltzen zutela. Herritarren ize-
nean ‘ongietorria’ nik egin nien eta orduko kantuen aire eta pasarte batzuez 
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oroit naiz oraino ere! Ezin ahantziak, bertzeak bertze, Joset Laduche, ‘Otsoa’ 
taulagainean gudalburu eta Barreneche marexala deabru lanetan... Eta gero 
haien kantu xoragarriak, ostatuan, ikusgarritik landa!!! Sara, Senpere, Azkaine 
inguruko kantu bereziak orduan entzun nituen lehen aldikotz. Ez nuen pentsa-
tzen egun batez haien erdian biziko nintzela.... Jakin behar da ere Orreaga 
pastoral hori Donibane Lohizunen eta Beskoitzen emana izan zela bakarrik. 
Beskoitze, oroit hadi!

Badira kasualitaterik ez dela diotenak; sinestekotan naiz…

2014-08-15 H.D.

Euskaltzaindiaren bilkura Bilbon, 1928ko maiatzaren 14an. 
Xutik: Orixe, Elissalde, Altube, Urkixo eta Olabide. 
Jarririk: Eguzkitza, Etxegarai, Azkue eta Lacombe. 

Arg.: © Euskaltzaindia, Azkue biblioteka.
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Pierre Tis 

LE PÈRE PIERRE DOURISBOURE, 
MISSIONNAIRE CHEZ LES BAHNARS

Le père Pierre Dourisboure fut le pionnier de la mission chez les « Sauvages 
Bahnars ». Et moi, fils de ce peuple des Hauts Plateaux du Vietnam, je ne peux 
pas passer au Pays Basque sans que surgissent en mon cœur le souvenir de cet 
admirable missionnaire.

Nous sommes en 1850, époque de la persécution dans l’ensemble du 
Vietnam. Ils étaient quatre : les pères Combes, Fontaine, Desgouts et 
Dourisboure avec un diacre vietnamien, tous envoyés par Monseigneur Cuenot 
pour semer l’Évangile chez les Bahnars. Pierre Dourisboure fit figure de pion-
nier, celui qui a « tenu le coup » le plus longtemps et souvent seul sur cette 
terre au climat très dur. Ses compagnons seront rapidement terrassés par les 
maladies ou la mort. Dourisboure résistera longtemps jusqu’en 1885. Il s’étein-
dra épuisé en 1890.

Nous le connaissons par son ouvrage « Les Sauvages Bahnars, Souvenirs 
d’un missionnaire », récit qu’il fit sur la demande expresse de ses supérieurs.

C’était un homme de constitution solide « Habitué à courir dans les 
Pyrénées à la suite des moutons et des chèvres. Homme d’une foi limpide, 
d’une confiance inébranlable en Dieu ». Son récit est imprégné de prière, d’ac-
tion de grâce et de louange. C’est de cette foi qu’il puisera la force intérieure 
pour résister au découragement et à la lassitude lorsqu’il vit ses compagnons 
partir les uns après les autres.

Qu’était-il venu apporter ? Essentiellement la foi et le salut en Jésus-Christ. 
Les montagnards étaient animistes, adorateurs des différentes forces de la 
nature, divinités qui exerçaient sur eux une crainte servile et ruineuse. Tout était 
occasion de sacrifices, offrandes d’animaux ou de biens pour implorer la bien-
veillance des dieux ou détourner leur colère.

À la place de ces croyances, le père Dourisboure et ses compagnons appor-
taient la vraie libération en Jésus-Christ qui révèle le visage du vrai Dieu qui est 
un Père aimant et qui fait de tous les hommes ses enfants et frères les uns des 
autres.
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Le Père Pierre Dourisboure, missionnaire chez les Bahnars

Il a fallu du temps pour que ces hommes, dont la seule vue des hommes à 
la peau blanche effrayait, s’habituent à leur présence et s’ouvrent au message 
dont ils sont porteurs. Le Père eut la joie de baptiser les deux premiers chré-
tiens. Lentement le grain se lève et mûrit. En 1890, date de la mort du père 
Dourisboure, les chrétiens étaient au nombre de mille. Actuellement ils sont 
plus de trente mille.

Le message de l’Évangile touche l’homme dans son intégralité, corps et 
âme. L’annonce missionnaire s’accompagnait aussi du souci de la promotion 
humaine des Montagnards. Les missionnaires commencèrent à transcrire la 
langue. De l’imprimerie de la mission sortiront les premiers ouvrages en langue 
Bahnar, catéchismes, Bible et dictionnaire. Ils apprendront aux montagnards à 
se soigner, il y aura même un recueil de plantes médicinales. Certains recueille-
ront les traditions et coutumes. On construira des écoles pour filles et garçons. 
L’hôpital de la mission sera construit…

Entrés en contact avec la civilisation moderne et les Vietnamiens, les 
Montagnards doivent évoluer sous peine de disparaître ou de devenir comme 
des indiens d’Amérique Pour cette raison, en 1970, Monseigneur Seitz, dernier 
évêque missionnaire du Vietnam, entreprit avec quelques missionnaires l’œuvre 
du parrainage : envoyer des jeunes Montagnards en France ou ailleurs pour qu’à 
leur au pays ils aident leurs compatriotes à évoluer tout en conservant les 
valeurs propres de leur race.

Une chape de plomb s’est abattue sur le pays avec l’invasion communiste. 
Un système totalitaire, athée et matérialiste régit le pays et la vie des gens 
jusqu’aux moindres détails.

Les chrétiens Montagnards connaissent des situations difficiles, comme 
tout chrétien vivant sous ce système. Privés de prêtres ils n’hésitent pas à venir 
à pied même de très loin pour se confesser, recevoir l’Eucharistie et en ramener 
pour les vieillards et les malades. Le fait d’être chrétien est un facteur de discri-
mination : le chrétien est un citoyen de seconde zone. Mais la « parole de Dieu 
ne peut pas être enchaînée ». La foi tient bon, des lettres nous témoignent de 
la ferveur et des conversions.

Avec le curé d’Iholdy nous nous sommes rendus à Briscous, village natal du 
Père Dourisboure. En parcourant sous un beau soleil ces routes de montagnes 
je ne peux m’empêcher de remercier Dieu pour le don de la Foi et pour ce Père 
Dourisboure si proche de nous et si admirable. Action de grâce et supplication 
pour la chrétienté dont il fut l’ardent missionnaire et aussi pour les gens de son 
Pays Basque.

Un souhait pour terminer : puissions-nous comme lui vivre pleinement de 
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Pierre Tis 

la Bonne Nouvelle de Jésus et devenir modestement des témoins de Jésus-
Christ là où Dieu nous a placés.

Pierre Tis, prêtre Bahnar de Kontum
HERRIA astekaria, 1988-08-11

Étienne Cuenot, Jaun apezpikua (1802-1861) Bahnar 
eskualdeko misionesten burua, bere 32 lagunekin 

martirisatua, eta Joani-Paulo II.ak saindu egina 1988an. 
Arg. © Archives Missions Étrangères.
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François-René de Chateaubriand (1768-1848)

DE QUEL NOM APPELER CE SACRIFICE ?

« Lorsque l’Europe christianisé n’offrit plus aux prédicateurs de la foi 
qu’une famille de frères, ils tournèrent les yeux vers les régions où des âmes 
languissaient encore dans les ténèbres de l’idolâtrie. Ils furent touchés de com-
passion en voyant cette dégradation de l’homme; ils se sentirent pressés du désir 
de verser leur sang pour le salut de ces étrangers. Il fallait percer des forêts 
profondes, franchir des marais impraticables, traverser des fleuves dangereux, 
gravir des rochers inaccessibles; il fallait affronter des nations cruelles, supers-
titieuses et jalouses; il fallait surmonter dans les unes l’ignorance de la barbarie, 
dans les autres les préjugés de la civilisation: tant d’obstacles ne purent les arrê-
ter. 

Ceux qui ne croient plus à la religion de leurs pères conviendront du moins 
que si le missionnaire est fermement persuadé qu’il n’y a pas de salut que dans 
la religion chrétienne, l’acte par lequel il se condamne à des maux inouïs pour 
sauver un idolâtre est au dessus des plus grands dévouements. »

Qu’un homme, à la vue de tout un peuple, sous les yeux des ses parents et 
de ses amis, s’expose à la mort pour sa patrie, il échange quelques jours de vie 
pour des siècles de gloire; il illustre sa famille, et l’élève aux richesses et aux 
honneurs. Mais le missionnaire dont la vie se consume au fond des bois, qui 
meurt d’une mort affreuse, sans spectateurs, sans applaudissements, sans avan-
tages pour les siens, obscur, méprisé, traité de fou, d’absurde, de fanatique, et 
tout cela pour donner un bonheur éternel à un Sauvage inconnu… de quel nom 
faut-il appeler cette mort, ce sacrifice ? »

François-René de Chateaubriand 
« Génie du Christianisme » 

1802, livre IV, chapitre I.
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Jean Etchepare (1877-1935) 

MISIONESTAREN EZTEIAK

Banakien ezteiliarretarik izanen nintzala, gura(1) nintzalakotz alde batetik, 
eta bertzetik misionestaren etxekoek nahi nindutela adiarazia baitzautaten. 
Ezteiak behar zirela, erran gabe zoan, apez gazte lehen meza berriki eman dute-
nen karietarat aspaldiko ohitza(2) delakotz hori Eskual-herrian.

Misionesta Pariseko eskoletxetik atera, herrirat jin, eta ondoko astean baz-
kariteko hitzartuak izan ginen haren ahaide, adixkide, ezagun eta atze(3) zen-
beit; hotarik(4) ni. Orhoitzapen bat behar nakola eman berehala jin zitzautan 
bururat, eztei guzier aitzinerat zor den bezala alabainan. Asko gogoeta hortaz 
erabilirik; ahal bezain ixilik —hitz-erdika eta ingururekin— jakin ondoan nere 
baitarik hautatua nuen emaitza onetsia izanen zela, manatu nakon Larresoroko 
killori makila bat mizpira ginarrizkoa, bere burdin gerrenarekin; apez gaztearen 
izena hitzez hitz zangoan ezar zezon bietan erraiten nakolarik.

Manatu bezala lanturik killok igorri makila, banoa hau eskuan mendiari goiti, 
oraino ezagutzen ez nuen misionestarenganat, bi egun ezteien aitzinetik. Aurkitu 
nuen etxe aitzinean, xitxuketa(5) ari. Ikusi nindueneko, hautemaitearekin nor 
nintaken, jin zitzautan eskuak zabaldurik. Haren irri eztia! Haren agur gozoak! 
Jo ninduen zenbat xuri zen eta mehe, zer bizar beltz ederra jina zitzakon, nola-
ko sotana laburra zerabilan batere lepo-aitzinekorik(6) gabe, bainan guziz bitxi-
keria hunek: aztal beharriak agerian baitzabilan, espartin txar batzu erdi jauntzi-
rik herrestatuz. Aitor dut etzautala berehala gogoak eman, hala balin bazabilan 
jadanik, ondoko egunetan ointutsik ibiltzeari zagola gizagaixoa...

Jarri ginen buruz buru, apezgorat heldua ikusiz zenbat atsegin nuen bereha-
la adiarazten nakolarik. Erran zautan Txinarateko zela izendatua. Abiatzeko, 

(1) gogo, nahi nuelako
(2) ohitura, usaia
(3) ez herri berekoa
(4) hauetarik 
(5) petit bricolage
(6) rabat
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manuaren beha omen zagon. Ordu berean eskaintzen dakot ene makila, astoke-
ria hau mihitik erortzerat uzten nuelarik:

—Gizalde horiaren arterat bazoazi beraz? Ah! ez dakit bilduko duzunez 
han nehor... Ergela da jende horia, eta jite txarrekoa... Ori, zure aholku(7) eta 
otoitz guzietan baino sineste gehiago banuke nik, hartu nahi bazinaut zuhaure-
kin eremaiteko, mizpira adar huntan. Ahal duzun guziez emeezute(8) hunekin 
burutik behera. Deusek ez dezokete guri bihotza nola buruan kaskako zenbai-
tek.

Makila eskuetan gelditu zuen, irriz, begiak handiturik behatzen zakola. 
Ihardetsi zautan noizbait, hil artio ahantziko ez dutan mintzo ezti sarkor bate-
kin:

—Eskerrik aski, Jauna. Zer laguna emaiten dautazun! Ba, gogotik erabiliko 
dut, hango bide gaixtoetan ez erortzeko. Ez dakit zuk nahi duzun xedetarat, 
joiteko, goitituko dutanez behinere; baizik azkar atxikiko dautala barnea, zuga-
nik eskualdun orhoitzapen karialat eskuetan ukaiteak.

Ahalgeturik egon nintzan hantxe nere elhe zoroez, ikusiz zenbat urrun 
zagon ene bihotza misionestarenaren gizontasun saindutik. Biharamunagoan 
bazkariterat jitea baietz eta baietz hitzemanik, berehala utzi nuen.

Heldu nintzan tenoreko. Deituak ginen gehienak etxe aitzinerat bildu 
bezain laster, sarrarazi gintuzten eta, goiti eremanik (hemen baitzen ezarria, bi 
gela(9) lerro luzeen artean, mahaina) eman zaukuten bakotxari geure lekua.

Baginen lauretan hogoiren ingurua. Gizonek buru batetik hartzen zuten 
mahainaren erdiaz harat, emaztekiek bertze buruaren muturra doi-doi zaukate-
larik. Erdi-erdian, buruz buru, jarri ziren misionesta bere aitarekin; hau, hiru-
retan hogoita bortzpasei urtetako gizon ginarri xut, ile xuri bat. Ni, semearen 
lerro berean nintzan, ez bainezakeen ikus aitzinerat edo gibelerat uzkailiz bai-
zik. Bizpahiru auzo herrietako apezak han ziren, herrikoekin batean. Familiako 
notaria ere han, nausiaren ezkerretarik, begiak bipilik. Garaitikoak, oro etxeko
-jaun azkar, amerikano, ofiziale gori. Laborari xume edo nekazalerik, nehor ez: 
sukaldean, beren oldez, laneko geldituak baitziren, gizon ala emazte.

Haste-hastetik, batere guhaurek ez ginakiela, halako latz batek hartu gin-
tuen denak: barnea ilunxko zenetz, ala apez hek han, ala misionesta gutarik 
hainitzek azken aldikotz ikusten zutelako beldurra, ala ezkontzarik gabe halako 

(7) kontseilu
(8) emaiezu (emozute, lapurtarrez)
(9) ganbera ? jangela ?
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eztei batzuen bitxikeria; zernahi izanik, hits ginauden denak eta ixil. Emeki-
emeki ginen hasi, eskuin eta ezker, bakotxa gure lagunekin elheketa, ahapetik.

Nausiari behatzen nakon artetan. Solas guti zuen, irririk batere; begitartea-
ren akitutik(10) ageri zen etzela aitzineko gauetan lo handirik egina. Betespal 
hegiak gorri zituen.

Emazteki hartako ikasi batzuek zoin zoini jatekoak zerakarzkiguten sahe-
tserat, untzi erabiliak(11) besoen artean metaturik zeramatzatela aldi bakotx, 
garbiez ordainkatzeko. Jan-edan hautak ginituen, eta nasaiak; bainan jastatzeko 
doia baizik ez gintzeien lotzen. Ezkont ezteietan hain jostagailu baitira mendi-
tar batzu, jan eta jan, bi aztaparrak ahorat betan, ardura basoa huts, begietarik 
atseginarekin nigarra dariotela, noizteka irri gozo batez inarrosten dutelarik 
etxe guzia, halakorik etzen hainbertze gizonen artean bat bakarra ezagun.

Oro bat bertzearen haztatzen eta beldurrez, elgarren herabe ginauden. 
Mintzatu ziren nor laborantzaz, nor aroaz, bainan guti. Hau politikarat lerratu 
zen, harek eskual herrietako ondar bozkatzeak aipatzen zituela, bainan axal 
egon ziren biak eta laster ixildu. Bazterretako berriak iharduki 6ituzten zenbai-
tek, kabala ala jendeen arteko eritasun, ixtripu, heriotze, ezkontza, ordenu(12), 
zor, etxe-saltze, bainan hitz-erdika, deus barna zilatzetik ahal bezenbatean begi-
ratuz.

Jende ikasiak ardura mutiri(13). Zerbait jakinak, ez dakit ohartua zirenez(14), 
tinkatzen daizko ezpainak gizonari; lagunkina baitzen aitzinean, horra orai 
berekoi jarria; golkoan derabiltza bere arrangurak, nehori erakutsi gabe; galdua 
du betierekotz gizontasun lañoari darraion idekia.

Bizkitartean arraitu ginen noizbait ezteiliarrak eta, buru eskuak harat-hunat 
ginerabiltzalarik, kasik oro betan mintzatzen hasi, burrunba puska bat bagina-
txikola. Apezetarik batek erran behar ukan bazuela, zenbait egun lehenago, 
norbait bere atetik haizaturik, notariak ihardetsi makur zerasala(15): haizatzeko orde 
etzuenetz haizkatu?

—Haizea bezala igorri dut handik, zion gora-gora apez gaizoak.

(10) nekaduratik 
(11) azieta erabiliak
(12) testamendu
(13) solas guti 
(14) zarenez 
(15) makur dioela 
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—Aizkatu dukezu, aitz edo harri ukaldika zure agerretik iraizi(16). Hasteko, 
ez dut behinere aditu haizatzen dela, haizeaz bezala urruntzen gizonik.

Baditeke etzuen erretor puska onak nehor haizatu, are gutiago aizkatu, bainan 
hitzek baiterakartzate eskatimarik(17) saminenak, bi gizon hek hala eztabadan 
ikustearekin mahain guzia nahasi zen, batzu (alegiaz bederen) apezaren alde, 
bertzeak notariaren, bakotxak bere hautua erasia zerbaitez finkatzen zuela, 
zozoenak kalapitan piztuenik. Jostatu ginen apur bat. Erdian, buruz buru, irriz 
zauden gogotik, beren lagunekin, aita semeak.

Hainbertzenarekin ekartzen daukute sehiek champagne derizan frantses arno 
xuri harro eskualduner ere laket zeiena; eta, tiroa tiroaren gainean, idekitzen 
zituztelarik untziak baso luxeetarat husteko, ixildu ginen denak.

Gure alkiak utzirik trinkatu behar ginuen, bainan etzen higitu nehor. Apez 
gazte bat, xutiturik, ja zerbaiten erraiterat zoan.

Mintzatu zen erdaraz, heldu zitzakon bezala, bere lagunaren apezgorat 
heltzeaz, apeztasunaren handiaz, zenbat ederrago den oraino misionesgorateko 
deia; zer bihotza duen behar, bere etxe, ait’ama, haurride, ahaide, adixkide, 
ezagun, sor-herri, orai eta geroko ontasunak oro utzirik, gizalde basa baten 
arterat betierekotz doanak, han, itxura guzien arabera, erlisionearen alde bere 
odolaren ixurtzerat.

Gelditu zeneko, eskaini zuen bere basoa misionestari, ziolarik berriz:
—Zure osagarriari, lagun maitea! Etzaitut gehiago ikusiko, bainan ene otoi-

tzetan egun oroz aipatuko zaitut Jainkoari.
Eta biak jarri ziren, gozoarekin behakoak distiratzen zeiela.
Mokanesaz begiak kukuturik, misionestaren aita nigarrez, ixil ixila. Bigarren 

apez bat xutitu zen, elhe bertsuen erraiteko erdaraz, hala-hulaxe. 
Aita gaixoa, bi eskuen artean burua ahal bezain tinki zaukalarik bizkitar-

tean, hipaka hasi zen, hasperen bakotxak gorputz guzia inarrosten ziola.
Halako kexu ezin jasan batek hartu gintuen denak: zer erhokeria, kenka(18) 

hartan hala mintzatzea, buraso gaixo heien aitzinean! zenbat zoroak giren, 
Frantsesek bezala egiteagatik, bazkal ondoetan geure buruaren erakusteko!

Ezteiak beren hatzerat ekarri nahiz, notaria hasi zen aho eta eskuara ede-
rraren omena zuen gizon gazte bati, otoi zerbait goxorik eras zezan arbasoen 
mintzai zaharrean. Buruz keinu egin zuen hunek ezetz.

(16) zure aitzinetik haizatu, igorri 
(17) eztabaida
(18) memento, une 
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Lehia zadien eman ere zakon norbaitek sista bat gizon gazte hari berari: ea 
etzitzaizkonez, bere mintzoaren adiarazteko, inguruan zituen entzule hek aski? 
Ixilik gelditu ordean hura, nigarra begietarik zariola, nahirik ere ez baitzezaken 
kitzikatzale ausartari hobeki iharduk.

Azkenean lotu zen notaria bera, erdi eskuara, erdi frantses, gehienak oraiko 
egunean zorigaitzez mintzo giren bezala gogoan aitzinetik apaindu gabe bada-
riogularik. Bihotzaren haustekorik etzitzakon bederen atera.

Haren ondotik, hirugarren apez baten aldi. Eskuaraz arizan zitzaukun hau 
ere, ez biziki eskuara garbian, bai ordean hain eztiki, hain amultsuki, halako 
gauza xume beratzez, familiaren ospe(19), herriaren atsegin, basen gizontasune-
rat heltzeko gozo, gizonen berenganik ikustate eta Jainkoaren aldetik sari betie-
reko, nun esku zartaka goretsi baiginuen denek, azken hitza erran zueneko. 
Hala mintzo bide ziren lehenago, Galilean, Jesus eta haren arraintzari lagunak, 
jende xeheari lillurarekin lurreko nekeak ahantzarazten zituztela.

Begitartea arraiturik edaten ari ginelarik, horra nun xutitzen zaukun apez 
gazte misionesta. Hari buruz itzuli ginen denak, begiak landatuak, zer aterako 
zuen.

Frantsesez orduan erran zituen solas bakarrak hunelatsu litazke eskuaraz:
—«Eskerrak, bai zinez eskerrak, ene ezteietarat hoinbertze eta hoin bihotz 

onez etorri zireztener. Atsegin dut ikusten baitzaituztet ene inguruan, maite 
nauzuen bezenbat maite zaituztetalakotz. Bizkitartean, nahiz galdegin dauta-
zuen denek, eta guziz orai artean mintzatu direnek, zenbait urteren buruko 
itzul nadien hunat, zuekin zenbait orenez bederen berriz gozatzeko, ez dezake-
zuet holakorik onets. Gibelerat ez jitekotan banoa. Pagano basen tokietan da, 
orai danik, ene lur huntako egoitza. Agian lehen bai lehen ukanen dut, heien 
eskuz sarraskiturik, heientzat ene odolaren ixurtzeko zoriona!»

Hitz hok aditzearekin, ja mintzaldiaren erditsutako nigarrez hipaka hasia 
baitzen aita, marrumaz xutitu zen gizagaixoa, ezin egonez gehiago. Sahetsean 
zituen lagunak, beren lekutik ilkirik(20) hek ere, lotu zitzaizkon beso azpietarik, 
eror etzadien, eta ttuku-ttuku ereman zuten, bihotza erdiraturik ginaudelarik 
oro heier beha, ondoko geletarik baten barnerat.

Ordu berean, nigar batzu aditu ginituen mahainaren harateko buruan, 
—emazteki nigar nasai, ahal bezain ixil eta gorde, bihotza joan nahi zuten 
batzu— amarenak.

(19) fama
(20) jalgirik
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Ukurtu nintzan mahainaren gainerat, itzultzen nuelarik burua misionesta-
renganat, zeiharka bederen ikusi behar nuela, bekoz beko ez banezaken ere, 
semearen begitartea, kenka lazgarri hartan.

Irriz zagoen semea aita itzali zakon ateari so. 
Ez ote zuen erhoek duten irri lele zozo hura, halako izialdura bat sarturik 

ihesari emaiten baitzaitu, gaixtakeria zerbaiten egiterat doazulako beldurrare-
kin. Behatu nakon berriz ere, gehixago ukurturik. Ez: irri gozoa zen misiones-
taren irria, begitartea halako eztitasunaz arraitzen zakon, hain argi ziren eta 
samur(21) haren begiak nun bainindagon ametsetarik ari ote nintzanetz; ez ote 
nuenez han ikusten, nere aitzinean, zerua deitzen duten tokian badirela dioten 
saindu edo aingeru hetarik bat?

Harriturik hartu ginuen kafea denek, gehiagoko solasik gabe. Xutitu ginen 
gero eta atera, zoin gure eskualde, emaztekiak ahapetik elheketa xoko batzuetan 
bazaudelarik, etxe barnean.

Aro goxoa zen, iguzkiaren azken inarrek(22) urre dirdira bat emaiten zako-
telarik bazterrari. Etxerat joanen ginen oro, ezteiak gehiago luzatu gabe, ez 
balitzauku bat bederari besotik lotu misionesta, otoi pilota partida bat josta-
tzeko egin ginezan, goiz zela oraino eta plaza han berean, esku huskako hauta; 
gurekin ariko zela hura ere.

Berehala bildu zituen lagunak: bizpahiru herritar eta notaria. Hok atorra 
hastu ziren, harek goititu zuen apur bat sotana, gerrian tinkatzeko; eta hantxe, 
bi aldetarik lerroan, ikusi ginuen partida bat pollitenetarik.

Azkena zuken misionest maiteak, bainan hain gogotik lotzen zen pilotari, 
hain zalhu zabilan, halako elhe arraiak egiten zituen behari ala jokazaleekin, 
hain irabazi nahia zuen iduri, nun ahantzi baiginituen oro, bazkaritean ikusi eta 
adituak, amaren bihotz erdiratzea, aitaren marrumak, semearen sarraski gosea... 
Udako igande arratsalde ederretan bezala, baginauden ukaldier beha loria-
tuak.

Gelditu zirenean, bihotza hersturik(23) eman ginakon bizkitartean esku, 
gehiago ikusi behar ez ginuen mutiko gaixoari.

«Bihar artio» erraiten ohi dugun bezala erran zaukun «adio».

(21) gozo
(22) rayon de soleil 
(23) bihotza triste
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Paratzailearen oharrak. Artikulu hau hartu dugu “Buruxkak” deitu liburutik, Elkar argitale-
txeak publikatua 1980an. Hemen, izendatu gabe, Jean Etcheparek aipatzen digun aita miso-
nesta Jean Chabagno aldudarra dukegu (1881-1975). Hau, Pariseko “Missions Etrangères” etxean 
sartu zen 1903ko urriaren 16an. Apeztu 1906an. Gero misionest egon zen Japonian baina 
Gerla Handia egin behar izan zuen. Gerlatik landa Parisen atxiki zuten, eta kargu garrantzi-
tsuetan ezarri, misionest gaien eskolatzaile eta sustatzaile bertzeak bertze. Baina ere anitz arta 
hartu zuen harat lan bila zihoazen euskaldun gazteez. Euskaltzale handia zen gainerat, 
Euskaltzain urgazlea. 

Horiek hola ezin da gorde misonesten mundu hori zenbatetaraino zen frantsesa eta nola 
frantsesturik ateratzen ziren, bihotzez beren sorterriari atxikiak gelditzen baziren ere. 

Ohargarria: ‘Zerbitzari’-k “Bahnar deitu Salbaiak” itzulpena egin zuelarik Chabagnori 
galdatu zion aitzin-solasa egin ziezaion (67. or.), baitzekikeen, preseski, Aita Dourisboure-n 
lanek eta biziak ezagutu ondoan erabaki zuela misionest egitea. Lotura handi bat badela hor 
iduritu zaigu eta horra zertako datorren, ‘Misionestaren ezteiak’ liburu huntan. 

Gainerat, artikulu hortan, Etcheparek, bere luma paregabearekin, ez zelarik alta, ageri 
denez, batere apezen adiskidea, kontatzen digu misionesten etxetik joaite hura zoin latza, zoin 
erdiragarria zen. Are lazgarriago bide zen Dourisbouren denboretan, zeren-eta, Chabagnok ez 
bezala, hain maite zituen etxekoei adiorik batere egin gabe, ihes bezala, joan baitzen gure 
beskoiztarra betikotz...

Baina Jainkoaren nahia-edo, biak itzuli ziren gibelerat eta dautza, Dourisboure Marseillan 
eta Chabagno Montbéton-en. Ordea, geroztik Dourisbourek hasi lana segitzerat misionest 
joana zen Théophile Bonnet han gelditu da, tiroz hila, martir, bertze hainbertzeren ondotik.

H.D.



w



37

Pierre Dourisbouren gutun batzuk

PIERRE DOURISBOUREN GUTUN BATZUK

Larressore, le 17 Mai 1842

Mon bien vénéré Monsieur,

Votre lettre m’a causé une joie qu’il me serait impossible de vous exprimer. J’y 
ai connu les sentiments d’un tendre père pour son fils bien-aimé ; les avis salutaires 
que vous m’y donnez se sont gravés dans ma mémoire d’une manière ineffaçable. 

Dans ce beau mois surtout je me souviendrai de mon père spirituel et, si 
mes faibles et froides prières ont quelques pouvoirs devant Dieu, je pourrai me 
féliciter d’avoir répondu, du moins très faiblement, à celles que je ne doute pas 
que vous adressez au Ciel pour moi. Je serais trop heureux si mon cœur ne me 
disait sans cesse : Pourquoi n’as-tu pas toujours aimé Jésus, aimé Marie ? Si je 
n’étais forcé à m’écrier : Ô jours heureux, que ne commençates-vous à exister 
dès mon jeune âge ! 

Mais je me console, car Marie est le refuge des pécheurs, elle est la conso-
latrice des affligés, Je pleure et je trouve des douceurs dans mes pleurs. Ô 
Marie, m’écrié-je souvent je vous ai contristé en outrageant votre fils, mais j’irai 
au fond de la Chine et je verserai mon sang pour lui montrer que ce n’est pas 
en vain qu’il m’a épargné.

Pierre Dourisboure

Larresoroko seminario ttipi famatua
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Larressore, le 23 Octobre 1842

Mon bien vénéré Monsieur,

C’est surtout pour vous parler un peu de ma vocation que j’aurais voulu 
vous entretenir; car je suis dans les mêmes dispositions que l’année dernière et 
le temps ne fait qu’accroître dans mon cœur le désir de quitter ma patrie et 
d’aller loin de mon pays natal porter le flambeau de l’Évangile, de prêcher Jésus 
crucifié, de souffrir, de mourir pour son amour. Oh ! que je serais heureux si, 
après m’être rendu digne du martyre par quelques âmes gagnées à la vie éter-
nelle, je pouvais, purifiant mes crimes dans mon sang, expirer sous la main du 
bourreau, en confessant Jésus. Mon Dieu quel bonheur ! 

Lorsque j’entends lire les Annales de la Propagation de la Foi je me sens 
enflammé et je voudrais, en franchissant le temps et l’espace que me séparent 
de cette époque, les accompagner, ces saint martyrs à une mort glorieuse.

Mais alors votre conseil de l’année dernière me vient à l’esprit et je me dis : 
La volonté de Dieu est que tu fasses maintenant ce que doit faire un bon élève 
et laisses arriver avec patience ce temps, si le Bon Dieu te veut réellement mis-
sionnaire et alors je me tranquillise. Plaise au Ciel que ce temps arrive !

Pierre Dourisboure
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Paris, Séminaire des Missions Étrangères, Le 5 Novembre 1846

Mon bien respectable et bien cher Monsieur,

Je vous ai promis de vous écrire de Paris ; maintenant que j’y suis, je sens comme 
un heureux besoin d’être fidèle à ma promesse. Mais que vous dirai-je ? Vous parler 
de mon voyage et surtout de mon départ serait ouvrir les blessures encore mal cica-
trisées de mon cœur. Ce sont là de ces moments de la vie où l’on voudrait presque 
n’avoir pas de sentiments, tant ceux qu’on a font souffrir. Dans cette pensée : « Je 
quitte pour toujours mon père et ma mère ; j’abandonne pour toujours le pays qui 
m’a vu naître. » Dans cette pensée, dis-je, il y a quelque chose qui brise l’âme et qui 
malgré soi fait couler des larmes. 

Pendant mon voyage deux pensées m’ont toujours occupé : Jamais, me disais-je, 
tu ne reverras plus tes bons parents, et j’étais abattu. Je me tournais alors vers Dieu 
et j’ajoutais : « Au moins aujourd’hui je vous fais un sacrifice, ô mon Dieu », et 
j’étais consolé.

Vous devez savoir que j’ai quitté Briscous sans faire les adieux à mes parents. Je 
suis parti pour Bayonne un mardi soir, sur le cheval de Monsieur le curé et j’ai ren-
voyé le cheval par le facteur. Tandis que je m’habillais pour m’en aller, ma sœur et 
ma mère vinrent dans ma chambre et comme c’était l’après-dîner, elles me témoignè-
rent leur étonnement de me voir sortir si tard. Je leur dis que je ne rentrais pas pour 
le soir. Elles furent rassurées ; elles avaient bien peu raison cependant. Laissez-moi 
taire combien l’entrevue de ma mère et de ma sœur fut cruelle pour moi. 

Je partis donc et je suis arrivé à Paris en voiture, grâce à la charité de Me Laborde 
de Biarritz qui m’a payé le voyage. Et maintenant je suis le plus heureux des hommes. 
Je ne sais que faire pour remercier le bon Dieu de tous les soins qu’il prend de moi. 
Lorsque la vue de tant de bienfaits me mets dans une espèce de stupéfaction qui 
m’empêche de rendre des actions de grâces, un nouveau bienfait, des torrents de 
bienfaits viennent fondre sur moi. Alors abattu et comme anéanti sous un tel far-
deau, le silence ou quelques soupirs sont les seules expressions de ma reconnais-
sance et je ne sais pas dire merci. 

Cependant je ne voudrais pas pas être ingrat envers un Dieu si bon. Vous donc, 
bien cher Monsieur, remerciez pour moi mon Bienfaiteur et dites-lui que s’il veut 
être si bon il peut s’attendre à n’être pas dignement remercié.

Dès que j’ai eu franchi le seuil de cette sainte maison une foule de jeunes abbés 
se sont, de tous côté, précipités sur moi. Oh ! qui me donnera de vous exprimer leur 
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bonheur et la joie qu’ils éprouvaient en voyant arriver un nouveau compagnon 
d’apostolat. Chacun me serrait la main, chacun m’embrassait. On eut dit que que 
j’étais un frère qui depuis de longues années aurait vécu loin de la maison pater-
nelle et qui serait rentré après une longue absence.

Point de gêne, point d’étiquette, mais la plus franche et la plus joyeuse cordia-
lité. Oh ! qu’il y a ici d’heureux caractères ! Quelle ouverture ! Quel laisser-aller ! 
[Quel lâcher-prise ! NDLR] Et puis il faut les entendre parler : les paroles sortant 
de leur bouche sont l’expression de leurs sentiments et brûlantes comme le feu. La 
Chine, le Tonkin, le Japon, la Corée, les souffrances du missionnaire, ses travaux, ses 
fatigues, ses peines, sa vie enfin, voilà le sujet ordinaire et presque exclusif  de leurs 
conversations.

Et comment certes, voulez-vous qu’au milieu de ce feu je reste sans chaleur ? 
Oh ! que béni soit la main bien-aimée de la Providence qui m’a conduit dans ce 
paradis terrestre ! On parle souvent parmi nous du martyre. Le martyre ! ce nom a 
pour le jeune missionnaire un je ne sais quoi de si doux, de si agréable, de si déli-
cieux, de si ravissant, qu’il ne peut pas frapper son oreille sans exciter dans son cœur 
des sentiments qui s’éprouvent mais qui ne s’expriment pas. Pouvez-vous mainte-
nant comprendre combien je suis heureux?

Je vous ai parlé des élèves, mais que vous dirai-je des directeurs ? Ce sont tous 
des anciens missionnaires qui ont passé 12, 15, 20, 32 ans dans les contrées lointai-
nes. Il vous suffit de le savoir pour comprendre ce qu’ils sont. La première des 
choses à faire lorsqu’on rentre chez nous c’est d’aller voir la chambre des martyrs. À 
mon arrivée on m’y conduit. C’est le plus bel appartement du séminaire, richement 
tapissé. 

Dans cette chambre se trouvent les restes mortels du vénérable Dumoulin Borie, 
élu évêque d’Acanthe et mort pour la foi au Ton-King, vous y voyez encore les ins-
truments de son supplice, du moins en partie ; vous y voyez sa cangue et plusieurs 
objets qui lui ont appartenus. Il y a encore dans cette chambre d’autres reliques de 
martyrs. Tous les soirs avant l’aller prendre notre repos, nous nous rendons devant 
ces cendres bénis de nos chers confrères, et c’est là que nous puisons, c’est devant 
ces ossements que nous aspirons, si je puis m’exprimer ainsi, cette soif  des souffran-
ces, ce besoin de martyre qui nous dévore tous. S’il vous vient envie un beau jour de 
faire une promenade jusqu’ici je vous promets de vives émotions. Comprenez-vous 
combien je suis heureux ?

J’avais une peine cependant au milieu de mon bonheur : « Comment, me disais-
je, tes parents ont-ils accepté ton départ ? Se consoleront-ils de ta perte ? Le bon 
Dieu sera-t-il offensé ? » J’avais tort cependant de n’être pas tranquille car j’avais 
beaucoup prié et je ne devais pas craindre de n’être pas exaucé. Pendant donc que 
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quelques pensées tristes me viennent de loin en loin troubler mon bonheur, je reçois 
une lettre de la maison. (J’ai oublié de vous dire que je leur avais écrit et de Bayonne 
et à mon arrivée à Paris) C’est vous ô mon Dieu, qui avait parlé au cœur de mes bons 
parents, c’est vous qui leur avez donné force et courage pour faire un sacrifice péni-
ble. 

Mes bons parents me disent donc que puisque le bon Dieu demande un sacri-
fice d’eux, ils le font de bon cœur ; que je puis être fort tranquille et que toute la 
famille me bénit et l’aimable lettre que j’ai reçue était accompagnée d’un paquet de 
linge. Que le bon Dieu vous bénisse, parents bien-aimés, vous saurez au Ciel si j’ai 
prié pour vous, si je vous ai aimés. Vous voulez savoir si nous sommes Lazaristes. Et 
bien ! non. Notre maison a été fondée sous Louis XIV par Monseigneur Paller 
évêque d’Héliopolis et administrateur de toutes les missions de la Chine. Nous ne 
faisons aucun vœu. Nous sommes tous destinés pour la Chine, le Tonkin, le 
Madurée, la Malaisie, le Japon, la Corée de sorte que nous avons l’avantage d’avoir 
pour nous les contrées les plus meurtrières de l’univers.

Un de nos missionnaires qui vient de partir est destiné à entrer au Japon au 
risque de sa vie. Cinq de nos chers confrères s’embarquent ces jours-ci à Nantes 
pour les missions. L’un de ces Messieurs a été officier dans les lanciers, un autre 
comme vous missionnaire, un autre directeur du grand séminaire de Dijon. Le père 
du quatrième a été à Louis-Philippe et au pape pour retenir son fils, mais qui peut 
arrêter celui que Dieu envoie ? Ils sont partis ! Quand viendra notre tour ? Nous 
attendons pour directeur un confesseur de la foi, Monsieur Charrier qui vient de 
débarquer à Marseille.

Avant un an, nous aurons vingt cinq prêtres au moins. Messis quidem multa, operarü 
autem pauci. Cependant il y a par toute la France une effervescence qui nous fait 
beaucoup espérer, trois Lyonnais viennent d’arriver. Mais nous sommes jeunes 
encore et nous devons rester trois ans à Paris. Dieu soit béni.

J’ai été à Notre Dame des Victoires ; j’y ai vu la statue miraculeuse de la Bonne 
Mère et une foule de personnes de tout âge et de tout sexe se presser auprès des 
autels. J’ai mêlé aussi ma prière à la prière des Enfants de Marie. Je n’ai plus de 
papier. Je vous prie de présenter mes très affectueux respects à tous vos bons confrè-
res ; mais je veux les nommer : à Messieurs Deyheralde, Curutchet, Hiriart, Cautiart 
et Berho.

Je me recommande à vos bonnes prières. Nous ne nous reverrons plus sur la 
terre, mais priez afin que je sois avec vous dans le Ciel : je n’ai pas de place pour 
vous exprimer mes sentiments bien affectueux en Jésus-Christ mais vous les connais-
sez.

Pierre Dourisboure
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Paris, Séminaire des Missions Étrangères, le 27 Décembre 1846

Mon bien respectable et très cher Monsieur,

Voilà bientôt quatre mois que j’ai reçu votre bonne lettre. Je n’ai pas encore 
oublié combien elle me fit plaisir. Je viens de la relire et j’y ai retrouvé, toujours 
avec bonheur, l’expression de cette bonté de père dont vous avez, pour ainsi 
dire, nourri ma première enfance. Le bon Dieu m’a donné un cœur très porté 
à la reconnaissance, mais fut-il bien moins sensible qu’il ne l’est, le souvenir de 
tous vos bienfaits lui apprendrait la gratitude. Il n’y pas que moi qui vous doit 
une reconnaissance sans borne ; toute ma famille est comme votre protégée, et 
je bénis de bon Dieu d’avoir donné à ma sœur aînée et à mon petit frère un père 
comme vous.

Il n’y a pas encore huit jours que ma bien chère religieuse me disait en par-
lant de vous, mon bon père, que, si elle était si heureuse aujourd’hui d’être loin 
du monde et à l’ombre d’un couvent, après notre bon Dieu, c’est à vous, 
qu’elle le doit. J’ignorais jusqu’à ce jour que c’est vous qui l’avez entretenue à 
Hasparren, chez les pieuses sœurs qui y élèvent les jeunes filles. J’ai été heureux 
de l’apprendre. C’est dans cette maison de Hasparren que le Seigneur a lu dans 
son cœur le germe de sa belle vocation : car, me disait-elle, il y a quelques jours, 
elle avait eu alors même quelque idée de se faire religieuse et si le monde avait 
voilé cette idée, il ne l’a pas entièrement effacée, et, au jour de grâce, elle s’est 
réveillée bien plus vive qu’auparavant, et fortifiée par les déceptions du monde. 
Soyez donc bénis mille fois, vous qui avez fait tant d’heureux. Vos deux enfants 
vous jurent une éternelle reconnaissance. 

Mais s’il est de mon devoir de reconnaître les bienfaits de l’instrument du 
bon Dieu, quels devraient être mes sentiments pour le bon Dieu lui-même ? Au 
moment où j’écris ces lignes je suis diacre, et vraisemblablement je serai honoré 
du sacerdoce avant quatre mois. Et puis apôtre improvisé, je m’en irai bien loin 
de la France faire connaître et aimer celui que je devrais moi-même tant 
aimer.

Qui aurait jamais pensé, il y a quelques années, qu’un missionnaire et une 
sœur de Charité seraient sortis de « Menta »? Mais la divine Providence tient 
toujours entre ses mains les moyens de réaliser ce qui paraît le plus irréalisable. 
Mon Dieu, que de faveurs accordées à deux pauvres pécheurs ! Et qu’il est bien 
vrai de dire : infirma mundi elegit ut confundat fortia ! Puisque le Seigneur veut nous 



43

Pierre Dourisbouren gutun batzuk

honorer, pourquoi n’accepterions-nous pas les dons de sa libéralité ? Et puisque 
cette bonté nous écrase sous le poids si doux de son amour, pourquoi y vou-
drions-nous faire résistance ? Qu’il soit béni notre bon Dieu, et puis qu’il soit 
encore toujours béni !

Mais il s’en faut bien que je mène une vie conforme à celle d’un jeune mis-
sionnaire. Priez pour votre indigne enfant, Mon bien cher Père, et quand vous 
montez au saint autel prenez pitié de ma misère. On demandera beaucoup au 
dernier des jours à celui qui a beaucoup reçu ; et si je vais toujours de ce pas, 
quid sum miser dicturus ? Priez aussi pour ma bonne Sœur de Charité afin qu’elle 
devienne une digne épouse de notre devin Jésus. Oh ! que je suis heureux de la 
voir sortie du monde, elle que j’ai toute ma vie beaucoup plus aimée que le reste 
de ma famille ! (Je ne parle pas de ma mère à qui je ne pense jamais qu’avec 
respect, parce que c’est une sainte amie du bon Dieu.)

Je suis persuadé que si ma sœur et moi, nous avons des vocations si belle 
c’est à la pitié de notre mère que nous le devons. Puissé-je avoir un jour la 
consolation d’apprendre qu’une autre ou deux de mes sœurs ont imité l’exemple 
de leur aînée ? Je ne désespère pas de cette grâce quand je pense à tout ce que 
le bon Dieu à fait déjà pour moi.

Il serait temps cependant que je cessasse de vous parler de moi. Mais je ne 
vois aucune nouvelle à vous donner. J’ai appris avec bonheur que votre petite 
congrégation s’est un peu augmentée. Votre vénérable défunt supérieur aura prié 
le bon Dieu de lui donner un remplaçant, et le bon Dieu aura vu que pour 
remplacer un saint comme celui-là, il fallait plusieurs saints ordinaires.

Vous avez pu voir dans le dernier numéro des Annales de la Propagation de 
la Foi que notre pauvre maison a envoyé en mission depuis trois ans soixante 
dix missionnaires. Actuellement nous avons au séminaire huit prêtres dont 
quatre vont s’embarquer à Nantes pour la Chine le dix février. Les quatre autres 
partiront un peu plus tard. Trois autres missionnaires déjà partis pour le Havre, 
y attendent les vents favorables pour se mettre en mer. Ils sont aussi destinés 
pour la Chine.

Nous sommes treize diacres qui seront probablement ordonnés prêtres à la 
Trinité, et cela arrivant, nous ferons monter à vingt cinq le nombre des mission-
naires partis en 1849. Et probablement ce nombre sera-t-il encore augmenté 
par quelques nouveaux prêtres qui demanderont de nous accompagner.

Pour les missions, je ne sais guère de nouvelles qui puissent vous intéresser. 
Comme ma sœur m’a demandé un peu de place dans cette lettre parce qu’elle 
veut avoir elle-même le plaisir de vous envoyer quelques mots, je ne vous parle 
d’elle.
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Je vous prie bien de me recommander aux prières de vos bons confrères 
dont je me rappelle fort bien les noms et la bonté. Si vous avez quelques nou-
veaux confrères faites-le-moi connaître. Si le bon Dieu eut voulu que je res-
tasse en France, je vous aurais prié moi aussi de m’admettre au milieu de 
vous.

Aujourd’hui surtout que les esprits son encore plus troublés que les États, 
les prêtres des paroisses ont plus que jamais besoin du secours de votre zèle.

J’ai entendu que nos pauvres Basques se livrent, eux aussi, à une grande 
dissipation, et que la pureté de leurs mœurs s’altère beaucoup. Mon Dieu, 
combien les prêtres zélés ne doivent-ils pas travailler à arrêter le cours du 
mal ? 

Je vous prie de présenter mes biens affectueux respects à MM. Deyheralde, 
Curutchet, Hiriart, Cotiart, Berho, Larre, Etchepare et Larrouy. Je suis votre 
bien dévoué enfant dans les cœurs de Jésus et de Marie.

Pierre Dourisboure

« Missions Étrangères » etxenagusia 
Parisen, rue du Bac karrikan.
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« DICTIONNAIRE BAHNAR-FRANÇAIS » :

Dourisbouren bertze lan miresgarria
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« Dictionnaire Bahnar-Français » 



-II-

BAHNAR DEITU SALBAIAK

« Les Sauvages Bahnars »

Pierre Dourisbourek frantsesez idatzia 1870ean
eta Jean Elissalde ‘Zerbitzarik’ euskararat itzulia 1936an.



w
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« Bahnar deitu Salbaiak » Aitzin-solasa 

1 Beskoiztarra
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Jean Chabagno (1881-1975) 

1 ohe txar arrunt batean 
2 herabeindurik diogu Beskoitzen (= leherreginik)
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« Bahnar deitu Salbaiak » Aitzin-solasa 



w



« Bahnar deitu Salbaiak » (itzulpena 1936) 

71

1 deritzon/ deitzen den 
2 ulertzeko (konprenitzeko, Beskoitzen) 
3 ez zen (lan huntan maiz kausituko dugun idazkera : etzuten = ez zuten; ‘etzagon’ = ez 

zegoen; ‘etzakien’ = ez zekien; etzuken = ez zukeen, eta abar.) 
4 ‘Lotsa’ hitzak adiera anitz baditu lan huntan : beldurra, ahalkea, eta abar adieraz ditzake. 

Aldi huntako erranahia genuke : ‘Jaun Cuenot ez zen kemena aise faltatzen zaienetarik’.



Jean Elissalde ‘Zerbitzari’ (1883-1961) 

72

1 giristinoen edo giristino gaien ondotik 
2 zitzaizkien



« Bahnar deitu Salbaiak » (itzulpena 1936) 

73

1 zihoazen/ joan zitezen 
2 deritzon/ deitzen den 
3 zitzaizkielarik 
4 haietako • 5 zeuden



Jean Elissalde ‘Zerbitzari’ (1883-1961) 

74



« Bahnar deitu Salbaiak » (itzulpena 1936) 

75

1 diguk
2 dizut



Jean Elissalde ‘Zerbitzari’ (1883-1961) 

76

1 dian (daikan edo daukan, Beskoitzen) 
2 zihoan



« Bahnar deitu Salbaiak » (itzulpena 1936) 

77

1 zizkiela 
2 zerabilen
3 zizkien



Jean Elissalde ‘Zerbitzari’ (1883-1961) 

78



« Bahnar deitu Salbaiak » (itzulpena 1936) 

79

1 trebea, adreta, abila, diogu Beskoitzen 
2 lehia biziz betea, ardent



Jean Elissalde ‘Zerbitzari’ (1883-1961) 

80

1 deritzon/ deitzen den 
2 zihoana
3 tigre



« Bahnar deitu Salbaiak » (itzulpena 1936) 

81

1 ziguten 
2 ez diete esku eman 
3 abia zitezen



Jean Elissalde ‘Zerbitzari’ (1883-1961) 

82

1 saihets hezur (?), kosta, côtes • 2 ≈ halere, halarik ere 
3 hala egin zuten (?) • 4 zitzaizkien • 5 ohart ez zitezen



« Bahnar deitu Salbaiak » (itzulpena 1936) 

83

1 eskale
2 zeuzkan



Jean Elissalde ‘Zerbitzari’ (1883-1961) 

84

1 aitzina joaterat utzi



« Bahnar deitu Salbaiak » (itzulpena 1936) 

85

1 gerta dakizkiekeen 
2 egin ziezaiekeen



Jean Elissalde ‘Zerbitzari’ (1883-1961) 

86

1 asto eme (astaña) • 2 zihoazen • 3 (zarezte-tik dator) zarete 
4 mintza zakizkidate • 5 (zareztela-tik dator) zaretela • 6 dizuete



« Bahnar deitu Salbaiak » (itzulpena 1936) 

87

1 gatzaizkio 
2 Hitz hori emanez gero hitza jatea... 
3 bitartekari



Jean Elissalde ‘Zerbitzari’ (1883-1961) 

88

1 adiskide izanen direnei partikatzen, banatzen 
2 zume edo mihimen abar 
3 murgiltzen 
4 baten familiakoak, bertzearen familiako...



« Bahnar deitu Salbaiak » (itzulpena 1936) 

89

1 zenbait denboraren 
2 ahalak joanak edo kasik joanak



Jean Elissalde ‘Zerbitzari’ (1883-1961) 

90

1 bere egitekoak • 2 nehola ere 
3 ziezaien • 4 ez baitzitzakeen aise gorde



« Bahnar deitu Salbaiak » (itzulpena 1936) 

91

1 gintzaizkielarik



Jean Elissalde ‘Zerbitzari’ (1883-1961) 

92

1 gai 
2 balidate 
3 zenizkieketen (haik-hari-zuek)



« Bahnar deitu Salbaiak » (itzulpena 1936) 

93



Jean Elissalde ‘Zerbitzari’ (1883-1961) 

94

1 ≈ Haatik, zernahi izanik ere



« Bahnar deitu Salbaiak » (itzulpena 1936) 

95



Jean Elissalde ‘Zerbitzari’ (1883-1961) 

96

1 tigre
2 iziarazi 
3 anitz



« Bahnar deitu Salbaiak » (itzulpena 1936) 

97



Jean Elissalde ‘Zerbitzari’ (1883-1961) 

98



« Bahnar deitu Salbaiak » (itzulpena 1936) 

99



Jean Elissalde ‘Zerbitzari’ (1883-1961) 

100



« Bahnar deitu Salbaiak » (itzulpena 1936) 

101



Jean Elissalde ‘Zerbitzari’ (1883-1961) 

102



« Bahnar deitu Salbaiak » (itzulpena 1936) 

103

1 zizkigun



Jean Elissalde ‘Zerbitzari’ (1883-1961) 

104



« Bahnar deitu Salbaiak » (itzulpena 1936) 

105

1 guhaur



Jean Elissalde ‘Zerbitzari’ (1883-1961) 

106

1 gintzaizkiola



« Bahnar deitu Salbaiak » (itzulpena 1936) 
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Jean Elissalde ‘Zerbitzari’ (1883-1961) 

108



« Bahnar deitu Salbaiak » (itzulpena 1936) 

109



Jean Elissalde ‘Zerbitzari’ (1883-1961) 

110

1 la lèpre



« Bahnar deitu Salbaiak » (itzulpena 1936) 

111

1 erraiezu, erran iezaiezu



Jean Elissalde ‘Zerbitzari’ (1883-1961) 

112

1 guhaur
2 gatzaizkiela
3 ≈ diote maltzurki, ele-mele



« Bahnar deitu Salbaiak » (itzulpena 1936) 

113



Jean Elissalde ‘Zerbitzari’ (1883-1961) 

114



« Bahnar deitu Salbaiak » (itzulpena 1936) 

115

1 zitzaigula



Jean Elissalde ‘Zerbitzari’ (1883-1961) 

116

1 dizuete (dautzuete, lapurtarrez)
2 badiezue (badiozuete, lapurtarrez) 
3 diezue (diozuete, lapurtarrez)



« Bahnar deitu Salbaiak » (itzulpena 1936) 

117

1 beldur 
2 braise, tison 
3 erran iezadak 
4 isil-isila 
5 euliekin uztea = bakean uztea 
6 ulertu 
7 zizkigun



Jean Elissalde ‘Zerbitzari’ (1883-1961) 

118

1 Aita Fontaine eta Desgouts galtzear genituen • 2 La gale 
3 uraren emari edo uhain handi batek • 4 contusion • 5 zitzaigun



« Bahnar deitu Salbaiak » (itzulpena 1936) 

119

1 Hemen ikusten dugu, nehun bezain ongi, Aita Dourisbourek zenbat maite zituen bere 
“salbaiak” eta zein barnatik nahi zituen argitu, haien hizkuntza ‘errotik’ ikasiz. 

2 iziaraziko



Jean Elissalde ‘Zerbitzari’ (1883-1961) 

120

1 guhaurek
2 nihauri



« Bahnar deitu Salbaiak » (itzulpena 1936) 

121

1 gatzaizkie
2 bagenitu



Jean Elissalde ‘Zerbitzari’ (1883-1961) 

122

1 genituen
2 zitzaiekeelakoan
3 gintzaizkien



« Bahnar deitu Salbaiak » (itzulpena 1936) 

123

1 arku, arc 
2 ≈ halere



Jean Elissalde ‘Zerbitzari’ (1883-1961) 

124



« Bahnar deitu Salbaiak » (itzulpena 1936) 

125

1 urratsak
2 zitzaizkien
3 zitzaizkigun
4 deitzen den



Jean Elissalde ‘Zerbitzari’ (1883-1961) 

126

1 guhaur [ere]
2 genituen
3 tigre 
4 zitzaigunean 



« Bahnar deitu Salbaiak » (itzulpena 1936) 

127

1 zizkigun
2 denbora luzerik



Jean Elissalde ‘Zerbitzari’ (1883-1961) 

128

1 orokorki
2 lur laneko



« Bahnar deitu Salbaiak » (itzulpena 1936) 

129

1 Biziki polita zaigu “Zerbitzari”-ren ahapaldia “Bezkoitzeko eskuararekin” dioelarik. 
Haatik, jatorrizko lanean ez du holakorik idatzi Aita Dourisboure-k. Anitz estimatzen 
dugu halere gure azkaindar maitearen keinua... H.D.



Jean Elissalde ‘Zerbitzari’ (1883-1961) 

130

1 pentsaturik



« Bahnar deitu Salbaiak » (itzulpena 1936) 

131

1 Hemen ikusten dugu zer lanak izan zituen hango hizkuntzen ikasten gure Aita Dou-
risboure-k : anamitena lehenik, gero banhartarrena, orain berriz sedangtarrena... Eta beti, 
bistan da, idatzizko laguntza funtsezkorik gabe. H.D.



Jean Elissalde ‘Zerbitzari’ (1883-1961) 

132

1 zitzaizkidan



« Bahnar deitu Salbaiak » (itzulpena 1936) 

133

1 aldiz
2 banizkien



Jean Elissalde ‘Zerbitzari’ (1883-1961) 

134

1 etsipenezko gogoeta txarren urruntzeko
2 genituen



« Bahnar deitu Salbaiak » (itzulpena 1936) 

135

1 ez iezadak otoi erran



Jean Elissalde ‘Zerbitzari’ (1883-1961) 

136

1 anitz gehiago 
2 sangsue



« Bahnar deitu Salbaiak » (itzulpena 1936) 

137

1 ur emari edo uhain handiak
2 hortarik landa
3 gogoeta saminetan jartzen 



Jean Elissalde ‘Zerbitzari’ (1883-1961) 

138

1 zerabilen 
2 kasik segur naiz haren ikusteak egin zidan atseginak sendatu ninduela



« Bahnar deitu Salbaiak » (itzulpena 1936) 

139



Jean Elissalde ‘Zerbitzari’ (1883-1961) 

140



« Bahnar deitu Salbaiak » (itzulpena 1936) 

141

1 gerta dakizuke 



Jean Elissalde ‘Zerbitzari’ (1883-1961) 

142

1 haskal(du) diogu Beskoitzen 



« Bahnar deitu Salbaiak » (itzulpena 1936) 

143

1 à quatre pattes



Jean Elissalde ‘Zerbitzari’ (1883-1961) 

144

1 egundainokotan 
2 nekatzen



« Bahnar deitu Salbaiak » (itzulpena 1936) 

145

1 nintzaion 
2 leher egina, nekatua oso



Jean Elissalde ‘Zerbitzari’ (1883-1961) 

146

1 zizkioten



« Bahnar deitu Salbaiak » (itzulpena 1936) 

147

1 erdizkatuz, partekatuz 
2 Nihaurek nekizkien
3 mamuak (?)



Jean Elissalde ‘Zerbitzari’ (1883-1961) 

148

1 ken iezazkiozue
2 larru[a ken] ezazue 
3 zuhaur



« Bahnar deitu Salbaiak » (itzulpena 1936) 

149



Jean Elissalde ‘Zerbitzari’ (1883-1961) 

150

1 iziarazi
2 hatsa galdua, hatsa doi-doia hartzen zuela



« Bahnar deitu Salbaiak » (itzulpena 1936) 

151

1 zitzaizkidan
2 Erran daiteke



Jean Elissalde ‘Zerbitzari’ (1883-1961) 

152



« Bahnar deitu Salbaiak » (itzulpena 1936) 

153

1 zeuden



Jean Elissalde ‘Zerbitzari’ (1883-1961) 

154

1 dioenaz 
2 mintza zakizkidan



« Bahnar deitu Salbaiak » (itzulpena 1936) 

155

1 bazekizkien
2 galda iezaiok



Jean Elissalde ‘Zerbitzari’ (1883-1961) 

156

1 ahaide 
2 ez zaizu etorriko 
3 ez ezazu kanpotar horiek sinets 
4 medikuak



« Bahnar deitu Salbaiak » (itzulpena 1936) 

157

1 ez zidan 
2 ez nintzateke 
3 haiek



Jean Elissalde ‘Zerbitzari’ (1883-1961) 

158

1 ez ezak ahantz zer erran dida[k]an 
2 ≈ halere
3 ≈ bai duda izpirik gabe



« Bahnar deitu Salbaiak » (itzulpena 1936) 

159

1 variole, petite vérole 
2 zatzaizkio



Jean Elissalde ‘Zerbitzari’ (1883-1961) 

160

1 buffl e



« Bahnar deitu Salbaiak » (itzulpena 1936) 

161

1 hauek 
2 marteilu, mailu 
3 bazenituzte



Jean Elissalde ‘Zerbitzari’ (1883-1961) 

162

1 zizkien 
2 Badira esklaboen erosteko bi molde : bata esklabotzarako, bertzea pertsona libre bat 

egiteko. Kasu huntan bigarren kasuan gaudela bistan da.



« Bahnar deitu Salbaiak » (itzulpena 1936) 

163

1 guhaurek 
2 variole, petite vérole 



Jean Elissalde ‘Zerbitzari’ (1883-1961) 
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1 zizkien 
2 zitzaizkion (?)
3 sekulako ahapaldi itsusiak erraten zizkioten
4 nihaurek
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1 nintzaien • 2 genizkien • 3 ez zihoazen
4 Zertan zinatekete etsaiek hemen atzematen bazintuztete ?
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1 bezain 
2 ≈ egiten zuen baino gehiago ere nahiko zuen egin neretzat 
3 arrangurarik
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1 eta apezekin batean aterbea…/eta apezeri aterbea… 
2 bagenituen
3 kemena, adorea + maitasuna
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168

1 hel-etik dator : helka, deika… 
2 genekizkien
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1 hauek • 2 gibelerat • 3 adorekorik • 4 segurez ere • 5 zanpatu, jo zuten
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1 zihoala, joan zedila 
2 zer bilakatu ote zen geunden 
3 baitzizkion
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1 Ez diezaioket erran ezetz • 2 baitizkiot 
3 gerta zekiokeen • 4 puska guziak esku fi dagarrietan utzirik
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1 zitzaigularik • 2 gintzaizkion • 3 egin botuaren kontra
4 ginatekeen • 5 ≈ Jainkoak gure ahalek jasan ditzaketen nekeak dituela igortzen. 



« Bahnar deitu Salbaiak » (itzulpena 1936) 

173

1 akabo zela 
2 zerabiltzaten 
3 ≈halere, halarik ere 



Jean Elissalde ‘Zerbitzari’ (1883-1961) 
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1 sineste handia 
2 sorgin emakumezkoetan 
3 deus ihardesten ahal ez diezaioketen gaixoen artean
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1 faute, erruaren arrastorik gabe • 2 bihotzaren barne-barnetik arbuiaturik 
3 zerabilen • 4 muinetaraino sartua zuen
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1 Santa Maria Madalenak
2 ≈ Aita Combes-kin errexki solas egiten baitzuen
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1 nintzaion 
2 (‘zarezte’-tik dator) zarete 
3 ≈ berriz konortea, ezagutza bereganatu
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1 nihaurek
2 quelques économies
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1 genituen • 2 zieten • 3 zerabiltzala • 4 ≈ gal bideetarat • 5 zizkietenean
6 zaizkigu • 7 dizkigute • 8 ≈ gure ikustekoa da hori ez bertze nehorena
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1 ez bazieten 
2 ≈ irri pollit batekin erran zien Aitak 
3 dizuete • 4 hunkituko • 5 nintzaiela
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1 hondarrerat 
2 aldatzea 
3 balie 
4 halere
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1 nizkion
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1 hatzaidala 
2 nian 
3 genituela
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1 ebasten lagundu 
2 ez iezaiozula... erakusterat eman 
3 erakusterat eman 
 4 gindoazen
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1 hiru urte barne zortzi giristino... 
2 pozoindatu, pozoitu 
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1 rougeole, gorrina



Jean Elissalde ‘Zerbitzari’ (1883-1961) 

188

1 nintzaion • 2 nizkion • 3 nerabilen • 4 maita ezak • 5 atxik ezak • 6 egik, egin ezak
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1 eman nizkion • 2 Ikus Berriona, Joani 11, 33-35 • 3 jo • 4 xeha zezan, honda zezan
5 ≈ ez dituzue ongi ezagutzen giristinoen xedeak, ene xedeak • 6 balidate • 7 hil-kutxa
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1 emaiozu
2 aldatu
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1 ilundura
2 dizkien
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1 jabe(tu) daitezkeela 
2 nihaur hauetarik izana naiz 
3 nizkien 
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1 liekeela 
2 itxura, tankera bertsukoak 
3 daukan 
4 dizkidate
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1 bainau (to-ka Azkaingo moldean) • 2 adore, kemen gehiagoko aita... • 3 enbor
4 zeukatena • 5 zidak • 6 hago 
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1 makil-ukaldi 
2 gaineratekoak
3 errespetatzen, begiratzen
4 nihauri
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1 urrun (hizkuntza mintzatu batean) • 2 zitzaizkigun
3 ekaitz • 4 genituen • 5 bide luzea
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1 osagarriarekin (Beskoitzeko hizkuntzan) 
2 Medikuek erakutsi didate geroztik 
3 ≈ Bada hori baino handiagorik
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1 zarrapo bat (Beskoitzeko hizkuntzan), égratignure
2 xintximariak, sangsues 
3 comme par hasard 
4 zizkieten
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1 ≈ ez daitezen sobera gogortu 
2 joanen natzaie
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1 genituen
2 amultsuago, maitasun gehiago duen aita
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1 zitzaien 
2 tabakorik 
3 ≈ umiltasunez apaldu nahi lukeen
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1 Artetik errateko 
2 eman niezaien
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1 itzul zaitezte 
2 (errozuete) erran iezaiezue 
3 emanen diegu 
4 Hauek
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1 ≈ agure itsusi • 2 Hik dakizkik bertze nehork ez dakizkienak? • 3 Nork hilarazi du?
4 Ala eritasunez hil da ? - Nongoa da ? – Aitaren etxekoa da? - Nor da bada?
5 bazenituzte
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1 ≈ ziminokeria, simagrées bizarres 
2 nehork ez diezaioke ezetz erran
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1 harrituak, baldituak 
2 nintzaion
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1 ≈ Hil naiteke lasai, ahal dudan guzia eginik banoake
2 bazihoakeen 
3 hil zen
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1 ez naiz arras osasun edo osagarri onean • 2 zer gerta dakigukeen
3 lehenbailehen zihoala, joan zedila 
4 zerbait iduriturik, zerbaitek erranik, hala sumaturik



Jean Elissalde ‘Zerbitzari’ (1883-1961) 

210

1 l’extrême-onction 
2 diezun 
3 ‘eihar(tu)’ diogu Beskoitzen
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1 les tambours • 2 zitzaizkigularik • 3 ≈ presaka, • 4 (zinaukun) zenigun • 5 nintzaten
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1 bihotzmina partekatu, bihotzminean parte hartu
2 hunkitu
3 nizkien
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1 la mission, giristino berrien taldea eta bilgunea
2 jarraik(i) zakizkion • 3 osagarri diogu Beskoitzen 
4 zernahitarako prest bilakatua ninduen Jainkoak • 5 edana, doi bat mozkorra
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1 genian 
2 (gertatu direnak gertatu) ez zezakeagu (holakorik egin)
3 gauzak pisatu gabe hitzegiten duena
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1 zitzaizkidan
2 beren esperientziaren bidez ikasten dutena
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1 batetara(tu) zitezen 
2 nintzaion 
3 aldatu 
4 hedatuko, hazkurri hartuko
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1 usaia zahar ezdeusak utzarazteko 
2 pilare, pilier 
3 aitzur-ukaldi
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1 Haiek 
2 genizuke 
3 giristino heldu, adin batekoa
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1 variole, petite vérole 
2 ≈ bata bertzearen ondotik 
3 halere bagoaz sailari jarraikitzeko
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1 ahulduz, ttipituz zihoan, en dépérissant
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1 zizkiguten
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1 higatuxea
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1 (latinetik) beldurra, nekadura eta, etsipenezko gogoetak
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1 kolera
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1 nintzelarik • 2 zitzaizkidan
Oharra. Orrialde huntan ikusten dugu zer heinetaraino hangotua zen gure Dourisboure: 
haietarik bat bilakatua.
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1 osagarriaren gatik (diogu Beskoitzen) 
2 nehork ez ziezaiokeen deusik egin
3 fusil 
4 atzerritik, han bortxaz egonik
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1 anitz hunkitu ninduen
2 la variole
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1 gaztigurik ikaragarriena 
2 bizimolde hobe bat bilatu behar zuela 
3 nehori 
4 etsaiaren lotsatzeko lurrean landatu kanabera punta zorrotzak hutseginez
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1 anitz geroago, denboren buruan
2 tigre
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1 azkarki jo • 2 zihoakien • 3 nintzaielarik 
4 zer adorea • 5 zitzaidan • 6 ≈ gaitzak ekarri zuen ongia (latinetik)
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1 aletegiak 
2 ≈ ez ezazu lasterregi espantu egin 
3 Zainak hala joan zitzaizkion
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1 ez diet 
2 Segurtamena
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1 zitzaidan 
2 nintzaion
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1 ≈ haia-haia (ttaka-ttaka, guttigarria litzateke) 
2 berekin, beraiekin 
3 zangoz gora
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1 nengokeen 
2 nerabiltzala 
3 zatzaizkit
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1 sakela, zorroa
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1 L’Extrême-onction 
2 ≈ Banharren alde su eta ke 
3 ≈ bistan da baietz 
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1 etsairik • 2 noiz erasotu beharrak gintuen 
3 xoriak • 4 tigre • 5 ‘atso’ hitzaren goxagarria
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 1 haiek
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1 adorea, kuraia
2 Zenbait denbora lehentxago
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1 eskuak asko gauza eta opariz bete genizkien • 2 gurutzatzeko 
3 ≈ su eta ke • 4 haran • 5 daude • 6 erabil 
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1 hain erabil errexa litzatekeelarik • 2 ≈ pentsatzen • 3 bezain 
4 haren aurpegi larderia handikoak • 5 Artetik errateko • 6 kalipu, ahal, adoredun
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1 dizuena 
2 tigre 
3 aldebat, betirako 
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1 tigre
2 Aita Besombes
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1 erein 
2 Medikurik 
3 Andredena Maria, bestaburu handia
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1 abuztuaren • 2 darabilen • 3 Nihaur • 4 contagion • 5 liskarrik, eztabaida gogorrik 
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1 [Aita Besombes] • 2 bizitzaile • 3 zaizkigu • 4 riche en humus, terres d’alluvions
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1 jorra ahala • 2 ihintzak berak berriz sorraraz lezake 
3 aitzakiez • 4 erakutsi behar nizkiela • 5 joan ez zitezen
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1 buffl es 
2 urrats
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1 ≈ il n’y a pas d’adultère 
2 solaserat 
3 zitzaizkidan 
4 gibelerat
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1 ≈ aski nuen doi-doia hitz bat erratea aferaren antolatzeko
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1 baztertu dirurik 
2 ulertuko, konprenituko 
3 etorri balitzaizkit
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1 ene erakaspenen ulertzeko gai zirenak 
2 errota (diogu Senpere aldean) 
3 buffl es 
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1 Bertze keinu pollit bat Zerbitzarik, Beskoitzeri. Hunkigarria baina ez zuen holakorik 
erran Dourisbourek bere idazkian, hauxe baizik: “...César, qui préférait être le premier dans un 
village de montagnes que second à Rome....” Halarik ere, milesker Jauna!
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1 zaituzten 
2 zindoazten



« Bahnar deitu Salbaiak » (itzulpena 1936) 

257

1 zizkigun 
2 bazatzaizkie 
3 zakizkien
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1 mestura (artoarekin egin ‘ogia’) 
2 fusil
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1 zihoazen • 2 gindoazen • 3 sauterelles, criquets • 4 genituen
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1 zitzaizkigun 
2 zizkiguten 
3 chauve-souris (‘etsaia’ adierazteko forma batean)



« Bahnar deitu Salbaiak » (itzulpena 1936) 
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Bahnar deitu Salbaiak liburuaren aurkezpena 

Pierre Dourisbouren lana, Jean Elissalde “Zerbizari”-k euskararat itzulia 

--------------------- 

Jaun Andereak. 

Huna beraz Euskaltzaindiak nahi izan duela berriz argitaratu “Bahnar deitu 

Salbaiak” Jean Elissalde ‘Zerbitzari’ idazlearena. 

Itzulpen lana dugu hau 1929an egina. Jatorrizkoa “Les Sauvages Bahnars, 

Souvenirs d’un missionnaire”, Pierre Dourisboure misionest beskoiztarrak idatzia, 

bere apezpikuak galdaturik. Lehen edizioa 1870ekoa da baina geroztik berredizio 

andana izan du. 

Lehen-lehenik erran dezagun “Salbaiak” izendatze horrek gure gaurko beharriak 

jotzen dituela eta nihaurenak ere jo zituela, egia erran. Baina noizbait ohartu nintzen ez 

zela mespretxuzko hitza, ez bada ere laudoriozkoa, hots, denbora haietako izendatze bat 

zela Asiako edo Afrikako jende xeheaz hitzegitean. Are hobeki onartu nuen irakurri 

nuelarik, Dourisboure beraren hitzetan, nahiago zuela ‘salbaien’ artean bizi, Saïgon hiri 

europeartuan baino. 

Bada bertze arazo larriago bat gai hunen inguruan: misionesten eta kolonialisten 

arteko harremanak, hain goraki, barnago behatu gabe, gaitzesten direnak.  

Laburbilduz erran daiteke gehienetan, misionestak direla joan, lehenik, beren 

sinestea hedatzeko leku urrun eta osoki arrotzetaraino. Ordea, jendartearen kudeantza 

zibila berek ezin eginez-edo, misionestek berek, batzuetan, eskatu dute botere 

publikoaren laguntza.  

Adibidez, Lavigerie apezpiku baionesak, Afrikatik egin deia Frantziako barne-

ministroari, 1880an. Hauxe idazten dio: “Afrika beltz gehienean zabalduak gara, 



diozesak jadanik finkatuak ditugu Aita Sainduaren baimenarekin. Ordu da Frantziak 

bere partea egin dezan, bertzela ingelesek, alemanek eta belgikanoek berenganatuko 

dituzte eremu hauek guziak jadanik hasiak diren bezala.”  

Alta, gure baiones famatuak, galdatuko die bere misionestei: “Janen duzue, 

beztituko eta mintzatuko zarezte tokiko jendea bezala!”  

Eta are gehiago eginen du 1888an, gora-gora mintzatuko baita esklabotasunaren 

kontra eta hobekuntza batzuk ardietsiko ere menperatuen alde. 

Bertze kasu batzuetan berriz lanjer izigarrien erdian gertaturik, armada deitu izan 

da salbatzaile gisa eta, holaxe, emeki-emeki, gizonek eta erresuma handiek berezkoa 

duten konkistatzeko gogoa lagun, hastapeneko xede ona erori da, askotan, 

kontzientziarik gabeko kolonialisten eskuetarat.  

Ondorioak ez dira ahantziak. 

Daukagu, guziengatik, Dourisboure bezalako misionestek gure miresmena hartze 

dutela. Jean Etcheparek ere, zirika zenbait gorabehera, ederki azaltzen digu, 

‘Misionestaren ezteiak’ deitu artikuluan, Jean Chabagno baten fede eta bertute ezin 

sinetsia!  

Vietnametik Estatu frantsesak joan behar izan du, baina misionesten lanak 

segitzen du, gaurko egunean ere, arrakasta ederrarekin, mundu berriztatzaile gisa 

agertzen baita han, egungo egunean, giristinotasuna.  

Bolikostan, 50 urte huntan gaitzeko saila darama Janine Sein senpertar serorak, 

bertzeak bertze, bere herritarren laguntzarekin. Askotan entzuten du jende 

xehearengandik: Noiz bukatzen da independentzia?! Ez ote doa hori ere misionesten 

lanaren alde? 

Anitz misionest jalgi da Euskal Herritik. “La Croix”, frantses egunkariak zioen, 

joan den martxoaren 27an hain xuxen: Euskaldunak sortzez dira misionest! Eta 

izendatzen ditu: San Frantses Xabierrekoa bistan da, Lavigerie gorago izendatu duguna, 

Mixel Garicoitz, Mixel Cartateguy eta abar.  

Ez genuke ahantzi nahi Jean-Baptiste Etcharren Irulegikoa hamar bat urtez Asia 

guziko misionesten buru egona eta xehetasun batzuen biltzen lagundu nauena! Artetik 

erraiteko, apez hunek eta bertze batzuek garbiki aitortzen dute Dourisbouren eragina 

beren bokazionean. 

Beha dezagun, Historian zehar, euskaldun batzuek Ameriketan egin balentrieri 

edo gure lehengo itsasturien kalipu ikaragarriari: bizi beharrak bultzaturik, arpoi txar bat 

eskuan, baleei oldartzeraino zihoazelarik!  

Eta gure misionesten urrunerat joaiteko fede sutsu horren sustraiak ez ote dira 

azkenean bertsuak?  

Pierre Lhandek erraiten digu ‘L’inquiètude atavique”, sortzezkoa dukegun griña 

hori, dela euskaldunen lehia horren oinarrian. Biziki gustukoa dut iritzi hori. Funtsean, 

Lhande bera ere ez ote da, irratiz Ebanjelioa hedatzeko ausartzia ukan duen lehena”? 

Eta gaurko euskaltzale-abertzaleen engaiamendu suharra bezain osoa, ez ote da 

heldu hura ere ‘labe’ beretik, ez helburuetan, baina moldez: hainbertze sailetan “Ezina 

ariz egina” doazelarik joan den martxoko emaitza batzuek tartean?  

---------------------- 



Oharpen eztabaidagarri horien ondotik itzul gaitezen Dourisboure berarenganat. 

Beskoitzen sortua zen (Lapurdi) 1825eko buruilaren 19an. Izen osoa Pierre Janvier 

Dourisboure Etcheberry. Oraingo Vietnam hegoaldean 40 bat urte eramanik —Pariseko 

egonaldi bat tartean— zendu zen, leher egina gibelerat heldu zelarik, Marseillan 

1890ean. 

Gazterik sentitu zuen misionest izaiteko deia eta Pariseko ‘Missions Etrangères’ 

deitu seminario famatuan sartuko da 21 urtetan eta apeztuko ere hor berean 3 urteren 

buruko. Berehala eta lorietan abiatuko da bere buruzagiek hautatu eskualderat eta, urez 

sei hilabeteko bidaia gogorra eginik, bahnartarren erdian kausituko da.  

Haiekin iraganen dituen lehen 20 urteetan, gose, egarri, eritasun eta aihergopean 

lortuko du hango elizaren sortzea, hemengo baten osagarriarentzat, izan zitekeen arorik 

txarrenean, animalia basa eta munduko persekuzio latzenen arriskuan...  

Xehetasun batzuk. Bide harriztaturik ez, gudrunaturik are gutiago! Ibaiak asko 

baina zubirik ez. Behin baino gehiagotan, ibaiak trebesatzean, urak eraman izan du 

Dourisboure, halarik ere beti atera da nolabait, Jainkoaren laguntzaz, berak dioenez. 

Bahnartarrak, oihan beltz eta hezeen erdian bizi ziren, mugarik gabeko eremuetan, 

askotan elkarren etsai zebiltzan leinuka bildurik. Harat joaiten ziren europear gazteak, 

“oihaneko sukarrak” (paludismoak) errausten zituen.  

Ikus orain jatekoak: iratze hosto guriak, banbu hostoak, irris idorra... Eta haragia: 

zakur, gatu, suge, sagu, arratoi, har, musker, apo, bai bai apoak ere jaten zituzten 

larruturik, axalean duten pozoina kentzeko. Gosete egiazkorik ez, ordea, oihan 

aberatsari esker. 

Dourisboure bera baino lehenago han gaindi ibili direnak, halaber geroago 

laguntzerat joanen zaizkionak, hilen dira denbora guti barne. Dourisbourek ere anitz 

erialdi gaindituko ditu eta gutik egin du ez baita lehenago zendu!  

Eta, hain xuxen, iraupen arraro hortarik aterako da eta zabalduko haren omena 

bazter guzietarat. Euskal Herrian, haren ‘balentria sainduak’ aipatzen zizkiguten, 

haurrean, misionest bokazionea gu baitan piztu nahiz zebiltzanek...  

1870ean Pariserat igorri zuten indarberritzerat eta orduan bukatu zuen, bortz urte 

lehenago hasia zuen lana “Les Sauvages Bahnars, Souvenirs d’un missionnaire”.   

Liburua idatzi ondoan, berriz itzuli zen bere aitzineko lekurat. Bigarren egonaldi 

hau erosoagoa eta emankorragoa gertatuko zaio. Giristinoak beti emendatzen ari 

zitzaizkion eta, azkenean, errotik onartu zuten, beren arteko buruzagi bilakatzeraino!  

Doi-doia xutik ibilki zela, 1885ean sartu zen Hong-Kong-goko misionesten 

sanatorioan eta bere gaitz guzien artetik, egundainokotan, bizpahiru urtez burutuko du, 

30 urte lehenago hasi hiztegi miresgarria eta inprimaraziko 1889an, hil aitzineko urtean 

beraz.  

----------------------------------- 



Bahnar deitu Salbaiak” itzulpen hunen egilea: Jean Elissalde apeza, 

1883an sortua Azkainen eta zendua Gerezietan 1961ean. 

Euskal idazle ezaguna eta guziz emankorra; bere artikuluak “Zerbitzari” 

izenpetzen zituen baina erabili izan du ere bertze izenorderik ere, hala nola: 

‘Azkaindarra’, ‘Bilharia’ eta abar.  

‘Eskualduna’ kazetan idatzi zuen. 14eko Gerla Handia ere egin, sutik berriak 

igortzen zituela.  

Eskualtzaleen Biltzarreko idazkari sartu zen 1921ean.  

Ehunka ‘Atsotitz’, ‘Zuhur-hitz’ eta ‘Erran-zahar’ bildu zituen. 

Euskararat itzuli zituen asko lan; bertzeak bertze: ‘Ichtorio Saindua’, ‘Testament 

Zaharra’, ‘Jesu-Kristo’, ‘Eliza’, ‘Katichima’, ‘Ama Maria Pasionekoa’, ‘San Frantses’ 

[Xabierrekoa] eta oroz gainetik hemen interesatzen zaigun… “Bahnar deithu Salbaiak”! 

Bertsu parrasta bat ere idatzi zuen, hots, obra erraldoia oro har. Ez da harritzeko 

beraz Euskaltzain oso izendatu bazuten 1930ean. 

Liburu itzulpen hau Lapurdiko euskaran egin lan eder bat dugu eta jadanaik 

horren irakurtzeko gogoa piztu dizuedalako esperantzan nago... 

Batzuek lehenagoko petralkeriak dituzte beti lumapean gaurko begiz jujatzen 

dituztela. Historiaren ezagutzea beharrezkoa bada ere, gure xedea da arbasoen urrats 

balioseneri leku gehiago emaitea. Euskal Herria eraikitzeko bide aise emankorragoa 

dela baitaukagu. 

Milesker Euskaltzaindiari, Euskararen Erakunde Publikoari eta zueri ere bai, Jaun 

Andereak, hortxeko entzule eta sarriko irakurle izanen zareztenei. 

2015-04-06  Henri Duhau 
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